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1 For your safety
Strictly follow the Instructions for Use
Any use of the device requires full understanding and strict observation of 
these instructions. The device is only to be used for the purposes specified 
herein.

2 Intended use
– The Dräger Pac 3500/5500

measures the CO, H2S and O2 
concentration in the ambient air 
and initiates alarms at preset 
thresholds.

tion*)

stomer request.

CO H2S O2

 500 ppm 0 to 100 ppm 0 to 25 vol.-%

Yes Yes Yes

Pac 5500

D Gas Monitor
Dräger Safety
23560 Lübeck
Germany

I/II M1/1G0158

Securite Intrinseque
Only as to intrinsic safety for use
in haz loc, Class I & II, Div. 1,
Groups A, B, C, D, E, F, & G
TC T4 –30 °C < Ta < +55 °C
Warning: Read manual
for safety precautions.
Do not change batteries
in hazardous area.

C US
Exia

Ex ia IIC T4
IECEx UL 05.0001

–30 °C < Ta < +55 °C
EEx ia I/IIC T4

DEMKO 05 ATEX 0430463
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It may also be used to alert against unsafe practices.

Notice
Additional information on how to use the device.

*) Please be aware of special settings by cu

Measuring Range 0 to

Vibrating alarm
Use in areas subject to explosion hazards
Devices or components for use in explosion-hazard areas which have been 
tested and approved according to national, European or international Explo-
sion Protection Regulations may be used only under the conditions explicitly 
specified in the approval and with consideration of the relevant legal regula-
tions. The equipment or components may not be modified in any manner. The 
use of faulty or incomplete parts is forbidden. The appropriate regulations 
must be observed at all times when carrying out repairs on these devices or 
components. 
Substitution of components may impair intrinsic safety!
Repair of the instrument may only be carried out by trained service personnel 
according to Dräger Service Procedure.
Safety Symbols used in this Manual
While reading this manual, you will come across a number of warnings con-
cerning some of the risks and dangers you may face while using the device. 
These warnings contain "signal words" that will alert you to the degree of haz-
ard you may encounter. These signal words and the hazard they describe are 
specified as follows:

DANGER
Indicates an imminently hazardous situation which, if not avoided, will result 
in death or serious injury.

WARNING
Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, could result 
in death or serious injury. 

CAUTION
Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, could result 
in physical injury, or damage to the product.

3 What is what

4 Standard configura

1 Alarm LED

2 Horn

3 Concentration Display

4 [OK] Key On/Off/Alarm 
Acknowledge

5 [+] Key Off/Bump Test

6 Gas Opening

7 Screw

8 IR interface

9 Label

10 Clip
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of the device (only valid for Pac 3500)
 check the remaining life by pressing [+] while device is 
remaining time in days will be shown. After another press of 
hown.
ess of [+] the gas to be measured will be shown, e. g. "750", 

w device
 [+] for approx. 3 seconds while "3, 2, 1" appears in the dis-
e’s usable life is now started.  The gas to be measured will 
 10 seconds the display will turn off or if [+] is pressed again, 
n. After 10 seconds the display will turn off or after another 
 remaining time in days will be shown. After 10 seconds the 
 off.

e device on
 [OK]. The display counts down until startup: "3, 2, 1".

 perform a self test.
ersion and the gas name are displayed.
days of remaining operation are shown, e. g. "750", "d" (only 
00).
 alarm limits are displayed.
 interval function is activated the days remaining until the 

, e.g., » CAL « then » 20 « are displayed.
 interval function is activated, the time until the bump test in-
s displayed in days, e.g., » bt « then » 123 «.
p time in seconds is displayed alternating with the letters 

ration can be performed at start up. The gas value will flash 
conds after indication of the alarm limits. Press [OK] during 
rform the fresh air calibration. If during the flashing period 

 pressed then the fresh air calibration is skipped and the de-
 the measurement mode.

Notice
nts are lit. Next, the LED, Alarm and Vibrating alarm are 
ence. Check these before each use.

WARNING
r: after the first activation of the device, a sensor warm up 
rox. 15 minutes is needed; for all further activations the 
pprox. 1 minute. The gas value flashes and the [!] icon is 

up time has passed, and until the second warm up time has 
WARNING
Whenever the Pac 3500/5500 is opened, a bump test and/or a calibration 
must be performed afterwards. This includes each battery replacement as 
well as each sensor replacement in the Pac 3500/5500. Non-compliance 
will mean that the proper functioning of the device cannot be guaranteed 
which may impair the accuracy of the measurements.

CAUTION
Check and, if necessary, adjust the calibration before carrying out safety-rel-
evant measurements. 
A bump test must be performed according to the national regulations.

this period to pe
no key or [+] is
vice will go into

For the O2 senso
time of up to app
warm up time is a
lit until the warm 
passed.
5 Operation

Alarm Threshold A11) 30 ppm 5 ppm 19 vol.-%2)

  acknowledgeable Yes Yes No

  latching No No Yes

Alarm Threshold A21) 60 ppm 10 ppm 23 vol.-%

  acknowledgeable No No No

  latching Yes Yes Yes

Fresh air calibration3) on on on

Bump Test Mode off off off

Life Signal off off off

Turning device off always always always

1) Observe the country-specific settings. The alarm thresholds must be adjusted according to national regula-
tions, if necessary.

2) For O2 A1 is the lower alarm threshold, used to indicate oxygen deficiency.
3) User can select to fresh air calibrate after startup.

WARNING
The device may only be used in areas subject to explosion hazards which 
are explicitly covered under the Ex Approvals which have been given to this 
device.
Electrical operating safety (Ex protection) is not guaranteed in an oxygen-
enriched atmosphere.

CO H2S O2
Remaining life 
– Once activated

turned off. The 
[+] "d" will be s
After another pr
"d", "CO".

Activating a ne
– Press and hold

play. The devic
be shown. After
"d" will be show
press of [+] the
display will turn

5.1 Turning th
– Press and hold

– The device will
– The software v
– The number of 

valid for Pac 35
– The A1 and A2
– If the calibration

next calibration
– If the bump test

terval elapses i
– The first warmu

"SEC".
– A fresh air calib

for approx. 5 se

All display segme
activated in sequ



5.2 Before entering a working place

WARNING
The CO and H2S have a 15 minute warm up after the first activation of the 
device. For all further activations, these sensors will be ready immediately 
after the activation sequence.

– The result of the bump test (passed or failed) will be stored in the event log-
ger (see section 5.6).

– The bump test can also be finished automatically by the instrument without 
pushing the "OK" button. This function can be activated using the PC soft-
ware Pac Vision or CC Vision (see section 5.7).

– If the bump test mode was entered by mistake, while the notice icon [!] is lit, 
 test mode and switch over to measurement 

t range is exceeded or a negative drift occurs, 
e display: “ ” (too high concentration) or 

ribed in section 6.
vice is indicated by the life signal, which is a 
nfigured (see section 4).

s for approximately 2 seconds until "3" ap-
e to hold both keys until the countdown is fin-
 that the device is turned off.

ipped with an event logger. The event logger 
. 61 occurs the logger overwrites the oldest 

ata connect Dräger Pac 3500/5500 to a PC us-
the E-Cal System. The stored data can be 
ftware Pac Vision or Gas Vision.

uration
tion or individual configuration connect the de-
cting cradle or the E-Cal System. Calibration 
e with installed software Pac Vision or CC Vi-

 can be set using the operation timer (in days). 
 for use of the modules and software in use.

nspections. Yearly or 6 monthly calibrations if 
9-2, OSHA or other country or company specif-
4

– To finish the bump test press [OK], the [!] icon is removed from the display 
and the device returns to the measuring mode.

– If during the bump test no alarm occurs within 1 minute, the device alarm 
mode is entered to indicate failure. The error icon [X] and the notice icon [!] 
flash; error code 240 is shown upon acknowledgement. "– – –" is shown in-
stead of the measured value, and the [X] and [!] icon are lit. In this case the 
bump test can be repeated or the device can be calibrated.

demanded, acc. EN 60079-2
ic requirements.
– Use the clip to attach the device to clothing before working in or near poten-
tial gas hazards.

– After turning the device on, the actual measurement value will normally be 
shown in the display.

5.3 Performing a “bump test” with gas

– Prepare a Dräger test gas cylinder with 0.5 l/min flow regulator and a gas 
concentration higher than the alarm threshold to be tested.

– Insert the Dräger Pac 3500/5500 and connect the test gas cylinder to the in-
let (back most) nipple on the calibration adapter or to the Dräger Bump Test 
Station.

– To enter the bump test mode manually press the [+] 3 times within 
3 seconds.  The device beeps twice, quickly. The Display begins to flash 
slowly and the [!] icon appears.

– Open the regulator valve to let test gas flow over the sensor.
– If gas concentration exceeds the alarm thresholds A1 or A2 the correspond-

ing alarm will occur.

WARNING
The gas opening is equipped with a dust and water filter. This filter protects 
the sensor against dust and water. Do not destroy the filter. Replace 
destroyed or clogged filter immediately.
Ensure that the gas opening is not covered and that the device is also near 
to your breathing area. Otherwise the device will not work properly.

WARNING
If the notice icon [!] is lit after turning the device on, it is recommended that 
you perform a bump test.

CAUTION
Risk to health! Test gas must not be inhaled.
Observe the hazard warnings of the relevant safety data sheets.

press [+] to cancel the bump
screen.

5.4 During operation
– If the allowable measuremen

the following will appear in th
“ ” (negative drift).

– Alarms are indicated as desc
– Continuous function of the de

beep every 60 seconds, if co

5.5 Turning the device off
– Simultaneously hold both key

pears in the display.  Continu
ished. A horn signal indicates

5.6 Event logger
– Dräger Pac 3500/5500 is equ

stores 60 events. If event No
stored event.

– For download of the stored d
ing the connecting cradle or 
downloaded with installed so

5.7 Calibration and config
– For full zero and span calibra

vice to a PC using the conne
and configuration can be don
sion. A calibration “due date”
Strictly follow the instructions

5.8 Calibration intervals
– Dräger recommends 2 year i
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ry main alarm is activated, the audible alarm sounds in a re-
 of 2 repeating tones and the LED blinks in the same pattern.
in alarm is not acknowledgeable; the device will automatical-
approx. 1 minute.
y low battery, the internal voltage monitor could activate the 

 the battery

tains a replaceable lithium battery.
art of the Ex approval.

ing battery types shall be used:
hoto, Lithium, 3 V
ltras, Lithium, 3 V
123A, Lithium, 3 V
23A, Lithium, 3 V
23A, Lithium, 3 V
 off.
screws from the back case.
case and remove the depleted battery.
battery according to specified polarity (+/–).
e back and fasten it by tightening the 4 screws of the back 

the battery a sensor warm up time of approx. 15 minutes is 
s value flashes until the warm up time has passed.

f exhausted batteries

WARNING
ion! Do not change the battery in explosion-hazard areas.
mponents may impair intrinsic safety!
n of flammable or combustible atmospheres, and to avoid 
rinsic safety of the equipment, read, understand, and 
intenance procedures below.
hanging the battery not to damage or short out compo-

t use sharp tools to remove the battery.

WARNING
ion!
d batteries into fire or try to open them by force.
tteries in accordance with local regulations.
ay be returned to Dräger for disposal.
the alarm threshold and then [OK] is pressed.
– If the alarm is not latching, the alarm will deactivate as soon as the concen-

tration falls under the alarm threshold.

6.2 Battery pre/main alarms
– When the battery pre-alarm is activated, the audible alarm sounds and the 

LED blinks, and the "low battery" icon » « flashes.
– To acknowledge the pre-alarm, push [OK].
– After the first battery pre-alarm, the battery will last from 1 hour to 1 week 

depending on temperature:
> 10 °C = 1 week of run time
0 °C to 10 °C = 1 day of runtime 
< 0 °C = 2 hours of runtime

7.1 Handling o

Danger of explos
Do not throw use
Dispose of the ba
Spent batteries m
5.9 Adjustable operation timer (in days)
– The device is equipped with an adjustable operation timer. The operation 

timer can be used to set an individual operation period e. g. to adjust a "cal-
ibration due date", an "inspection due date", an "out of order date" etc.

– To adjust the operation timer connect the device to a PC using the connect-
ing cradle or the E-Cal System. The adjustment can be done with installed 
software Pac Vision or CC Vision.

5.10 Information display mode
– During measuring mode, press [OK] once, will display any stored Error 

codes, twice will display any stored Notice codes, press [OK] again to return 
to the main screen.

6 Alarms

6.1 Concentration pre/main alarms
– Optical and acoustical alarms are activated whenever alarm threshold A1 or 

A2 is exceeded. The device is equipped with a vibrating alarm. It vibrates in 
parallel to these alarms.

– During an A1, the LED will blink and the alarm will sound. 
– During an A2, the LED and alarm tone will repeat in a double repeating pat-

tern.
– The display will alternate between the measurement value and "A1" or "A2". 
– The alarms may, according to the selected configuration, be acknowledged 

or turned off (see section 4). "Acknowledgeable": alarms and LED can be 
acknowledged by pressing [OK].

– "Latching": The alarm will only deactivate when the concentration falls under 

DANGER
If the main alarm activates, leave the area immediately, because there may 
be a danger to life.
A main alarm is self-latching and cannot be acknowledged or cancelled.

– When the batte
peating pattern

– The battery ma
ly turn off after 

– In case of a ver
LED’s.

7 Changing

– The device con
– The battery is p
– Only the follow

Duracell 123 P
Duracell 123 U
Panasonic CR 
Energizer EL 1
Powerone CR 1

– Turn the device
– Unscrew the 4 
– Open the front 
– Insert the new 
– Place front cas

case.
– After changing 

needed. The ga

Danger of explos
Substitution of co
To prevent ignitio
compromising int
adhere to the ma
Take care when c
nents, and do no



Usable life alarm (only valid for Pac 3500)
– Before the end of the device’s usable life, a warning period begins.  During 

this period the remaining life time flashes just after turning the device on, e. 
g. "30" / "d".

– To acknowledge this message [OK] must be pressed. After that, the device 
can be used normally.

9 Trouble shooting warnings/errors
Warnings

 water filter

Code Cause Remedies
225 Calibration interval has 

expired.
Perform span calibration.

has Perform bump test.

Remedies
ite fail Contact Service

Contact Service
rong Contact Service
s resto- Recalibrate device

Contact Service
mplete Configure again
n failed Repeat operation
iled/Ca-
od ex-

Perform span calibration.

Repeat bump test or calibrate 
device

0
0

4
3

3
1

0
7

.e
p

s

Dräger

Pac 7000
6

– Place front case back and fasten it by tightening the 4 screws of the back 
case.

– After inserting the battery a sensor warm up time of around 15 minutes is 
needed.

– Countdown in seconds is shown until warmup time has passed.
– After changing the sensor and after the warm up time is finished the 

instrument must be calibrated.
– After the usable life has expired the text "0" / "d" will alternate in the display 
and cannot be acknowledged. Dräger Pac 3500 will not longer measure and 
may be returned to Dräger for recycling or disposal.

7.2 Device alarm
– The alarm and LED will be activated three times, periodically.
– The [X] icon is flashing, a 3 digit error code will be shown in the display.
– If an error appears in the display see section 9 and if necessary please con-

tact Dräger.

8 Changing the sensor

– Turn the instrument off.
– Unscrew the 4 screws from the back case.
– Open the front case and remove the battery.
– Remove the sensor.
– Insert the new sensor.
– Insert the battery according to specified polarity (+/–).

WARNING
Danger of explosion! Do not change the sensor in explosion-hazard areas.
Substitution of components may impair intrinsic safety!
To prevent ignition of flammable or combustible atmospheres, and to avoid 
compromising intrinsic safety of the equipment, read, understand, and 
adhere to the maintenance procedures below.
Take care when changing the sensors not to damage or short out compo-
nents, and do not use sharp tools to remove the sensors.

Notice
Replace sensor when instrument can no longer be calibrated!

Notice
Use only the DrägerSensor XXS of the same gas type!

Errors

10 Changing dust and

235 Bump test interval 
expired.

Code Cause
100 Flash / EEprom wr
102 AD system defect
104 Flash check sum w
106 Most recent setting

red
107 Self test failed
109 Configuration inco
210 Fresh air calibratio
220 Span calibration fa

libration grace peri
pired

240 Bump test failed
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ecifications

bel at the back case.

ies

CO H2S O2

≤  ±2 ppm ≤  ±0.1 ppm ≤  ±0.2 vol.-%

≤  ±2 % of 
measured value

≤  ±5 % of
measured value

≤  ±1 % of      
measured value

0 oC)

≤  ±2 ppm/a ≤  ±0.2 ppm/a ≤  ±0.5
vol.-%/a

≤  ±1 % of 
measured value / 

month

≤  ±1 % of 
measured value / 

month

≤  ±1 % of 
measured value / 

month

of possible sensor cross sensitivities 
O: 9023816, H2S: 9023970, O2: 9023820).

Order-code
e, complete with USB cable and Pac Vision 83 18 587

er 83 18 588
45 43 808

ter 45 43 836
ase 45 43 822
, complete with test gas cylinder 58 L 
mer request)

83 18 586

ule for connection of 4 Dräger Pac 1000 to 
aster Station or to Module Adapter

83 18 589
Bump Test Station
(gas type by custo
E-Cal device mod
7000 to a E-Cal M
11 Technical specifications
Environmental Conditions

During operation –30 to 50 oC / –22 to 122 oF
700 to 1300 hPa
10 to 90% relative humidity

Conditions for stor-
age

0 to 40 oC / 32 to 104 oF
30 to 80% relative humidity

Ingress protection IP 66

Pac 3500
Operating times

2 years (typical at 25 oC)

Pac 5500
Operating times

unlimited

Battery life (typical  at 
25 oC)

8 hours of use per day,
1 minute alarm per day:
CO, H2S: > 2 years typical
O2: > 12 month typical

Intensity of alarm typical 90 dB (A) at a distance of 30 cm (11.8 in. )

Dimensions 64 x 84 x 20 (battery compartment 25) mm
2.5 x 3.3 x 0.8 (battery compartment 1) in.

Weight 106 g (3.8 oz.)

Approvals (see “Approvals” on page 175)

12 Sensor sp

_____________
Date of production: see la

13 Accessor

Reproducibility

Zero point:

Sensitivity:

Long-term drift (2

Zero point:

Sensitivity:

Please be aware 
(see Data Sheet C

Description
Connecting Cradl
software
Calibration Adapt
Lithium battery
Dust and water fil
Leather carrying c



1 Zu Ihrer Sicherheit
Gebrauchsanweisung beachten
Jede Handhabung an dem Gerät setzt die genaue Kenntnis und Beachtung 
dieser Gebrauchsanweisung voraus. Das Gerät ist nur für die beschriebene 
Verwendung bestimmt.

2 Verwendungszweck
– Das Dräger Pac 3500/5500

H2S- 
er 

tellten 

Hinweis
Zusätzliche Information zum Einsatz des Gerätes.

Pac 5500

D Gas Monitor
Dräger Safety
23560 Lübeck
Germany

I/II M1/1G0158

Securite Intrinseque
Only as to intrinsic safety for use
in haz loc, Class I & II, Div. 1,
Groups A, B, C, D, E, F, & G
TC T4 –30 °C < Ta < +55 °C
Warning: Read manual
for safety precautions.
Do not change batteries
in hazardous area.

C US
Exia

Ex ia IIC T4
IECEx UL 05.0001

–30 °C < Ta < +55 °C
EEx ia I/IIC T4

DEMKO 05 ATEX 0430463

1 2

3
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Körperverletzungen oder Sachschäden können auf Grund einer potentiellen 
Gefahrensituation eintreten, wenn entsprechende Vorsichtsmaßnahmen 
nicht getroffen werden.
Kann auch verwendet werden, um vor leichtfertiger Vorgehensweise zu 
warnen.
Einsatz in explosionsgefährdeten Bereichen
Geräte oder Bauteile, die in explosionsgefährdeten Bereichen genutzt werden 
und nach nationalen, europäischen oder internationalen Explosionsschutz-
Richtlinien geprüft und zugelassen sind, dürfen nur unter den in der Zulas-
sung angegebenen Bedingungen und unter Beachtung der gesetzlichen 
Bestimmungen eingesetzt werden.
Änderungen dürfen an den Geräten oder Bauteilen nicht vorgenommen wer-
den. Der Einsatz von defekten oder unvollständigen Teilen ist unzulässig. Bei 
Instandsetzung an diesen Geräten oder Bauteilen müssen die entspre-
chenden Bestimmungen beachtet werden.
Das Ersetzen von Bauteilen kann die Eigensicherheit des Geräts beeinträchti-
gen.
Reparaturen an dem Instrument dürfen nur von geschultem Servicepersonal 
gemäß den Vorgaben von Dräger Service durchgeführt werden.
Sicherheitssymbole in dieser Gebrauchsanweisung
In dieser Gebrauchsanweisung werden eine Reihe von Warnungen bezüglich 
einiger Risiken und Gefahren verwendet, die beim Einsatz des Gerätes auf-
treten können. Diese Warnungen enthalten Signalworte, die auf den zu erwar-
tenden Gefährdungsgrad aufmerksam machen sollen. Diese Signalworte und 
die zugehörigen Gefahren lauten wie folgt:

 GEFAHR
Tod oder schwere Körperverletzung werden auf Grund einer unmittelbaren 
Gefahrensituation eintreten, wenn entsprechende Vorsichtsmaßnahmen 
nicht getroffen werden.

 WARNUNG
Tod oder schwere Körperverletzung können auf Grund einer potentiellen 
Gefahrensituation eintreten, wenn entsprechende Vorsichtsmaßnahmen 
nicht getroffen werden.

VORSICHT

dient zur Messung von CO-, 
und O2- Konzentrationen in d
Umgebungsluft und löst bei 
Überschreiten der voreinges
Alarmschwellen Alarm aus. 

3 Was ist was

1 Alarm-LED

2 Hupe

3 Konzentrationsdisplay

4 [OK] Taste Ein/Aus/
Alarmquittierung

5 [+] Taste Aus/Bump Test

6 Gaseintritt

7 Schraube

8 IR-Schnittstelle

9 Etikett

10 Clip
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etriebszeit des Geräts (gilt nur für Pac 3500)
g die Restnutzungsdauer des Geräts durch Drücken von [+] 
tetem Gerät überprüfen. Die Restnutzungsdauer wird in Ta-
 Nach erneutem Drücken auf [+] wird "d" angezeigt.
 Drücken auf [+] wird das zu messende Gas angezeigt, z. B. 
".
 aktivieren
 ca. 3 Sekunden gedrückt halten, während "3, 2, 1" auf dem 
igt wird. Die Nutzungsdauer des Geräts beginnt ab diesem 
u messende Gas wird angezeigt. Nach 10 Sekunde schlatet 
bzw. bei erneutem Drücken auf [+] wird "d" angezeigt. Nach 
chaltet das Display ab bzw. nach erneutem Drücken auf [+] 
tzungsdauer in Tagen angezeigt. Nach 10 Sekunden schal-

 ab.

chalten
cken und halten. Das Display zählt rückwärts bis zur Start-
.

t einen Selbsttest durch.
rsion und der Gasname werden angezeigt.
gsdauer wird in Tagen angezeigt, z. B. "750", "d" (nur bei 

en A1 und A2 werden angezeigt.
alibrierintervall-Funktion werden der Zeitraum bis zur nächs-
 in Tagen angezeigt, z. B. erscheint im Display » CAL « und 

umptestintervall-Funktion aktiviert werden der Zeitraum bis 
 Bumptest-Intervalls in Tagen angezeigt, z. B., » bt « und 

rsten Aufwärmphase wird in Sekunden im Wechsel mit den 
EC" angezeigt.
hme kann eine Frischluft-Kalibrierung durchgeführt werden. 
g der Alarmgrenzwerte blinkt der Gaswert ca. 5 Sekunden 
ieser Zeit [OK] drücken, um die Frischluft-Kalibrierung 
 Wird während des Blinkens keine Taste oder [+] gedrückt, 
uft-Kalibrierung übersprungen und das Gerät schaltet auf 

Hinweis
s Displays leuchten auf. Als nächstes werden hintereinan-

Alarm und der Vibrationsalarm aktiviert. Diese vor 
üfen.
Betriebssicherheit (Ex-Schutz) nicht gewährleistet.

 WARNUNG
Nach jedem Öffnen des Pac 3500/5500 muss ein Bump Test und/oder eine 
Kalibrierung durchgeführt werden. Dies beinhaltet jeden Batteriewechsel, 
sowie jeden Sensortausch im Pac 3500/5500. Bei Nichtbeachtung ist die 
Funktionsfähigkeit des Geräts nicht gewährleistet, und es kann zu Fehlmes-
sungen kommen.

VORSICHT
Vor Sicherheitsrelevanten Messungen die Kalibrierung überprüfen und 
gegebenenfalls justieren. Ein Begasungstest (Bump Test) muss entspre-
chend den nationalen Regelungen durchgeführt werden.

zum Ablauf des
dann » 123 «.

– Die Dauer der e
Buchstaben "S

– Bei Inbetriebna
Nach Einstellun
auf. Während d
durchzuführen.
wird die Frischl
Messbetrieb.
5 Betrieb

4 Standardkonfiguration 1)

CO H2S O2
Messbereich 0 bis 500 ppm 0 bis 100 ppm 0 bis 25 Vol.-%
Vibrationsalarm Ja Ja Ja
Alarmschwelle A12) 30 ppm 5 ppm 19 Vol.-%3)

  quittierbar Ja Ja Nein
  selbsthaltend Nein Nein Ja
Alarmschwelle A22) 60 ppm 10 ppm 23 Vol.-%
  quittierbar Nein Nein Nein
  selbsthaltend Ja Ja Ja
Frischluft-Kalibrierung4) Ein Ein Ein
Bump Test Mode Aus Aus Aus
Betriebssignal Aus Aus Aus
Gerät ausschalten Immer Immer Immer

1) Bitte Sondereinstellungen auf Kundenwunsch beachten.
2) Länderspezifische Einstellungen beachten. Die Alarmschwellen müssen ggf. entsprechend nationalen

Regelungen angepasst werden.
3) Bei O2 ist A1 die niederere Alarmschwelle, die Sauerstoffmangel anzeigt.
4) Der Benutzer kann nach Inbetriebnahme Frischluft-Kalibrierung wählen.

 WARNUNG
Bei der Benutzung in explosionsgefährdeten Räumen darf das Gerät nur 
unter den in den Ex-Zulassungen beschriebenen Bedingungen eingesetzt 
werden. In sauerstoffangereicherter Atmosphäre ist die elektrische 

Verbleibende B
– Nach Aktivierun

bei ausgeschal
gen angezeigt.
Nach erneutem
"750", "d", "CO

Gerät erstmalig
– [+] drücken und

Display angeze
Moment. Das z
das Display ab 
10 Sekunden s
wird die Restnu
tet das Display

5.1 Gerät eins
– [OK]-Taste drü

phase: "3, 2, 1"

– Das Gerät führ
– Die Softwareve
– Die Restnutzun

PAC 3500.)
– Die Alarmgrenz
– Bei aktivierter K

ten Kalibrierung
dann » 20 «.

– Bei aktivierter B

Alle Segmente de
der die LED, der 
Gebrauch überpr



 WARNUNG
Beim O2 Sensor: Nach einem erstmaligen Aktivieren erfolgt ein Einlaufen 
des Sensors für ca. 15 Minuten; bei allen weiteren Aktivierungen beträgt die 
Aufwärmphase ca. 1 Minute. Die angezeigte Konzentration blinkt und das 
[!] -Symbol leuchtet bis die Aufwärmphase beendet ist; ebenso bei der 

– Ventil der Gasflasche öffnen, damit Gas über den Sensor strömt.
– Wenn die Gaskonzentration die Alarmschwelle A1 oder A2 übersteigt, er-

folgt der entsprechende Alarm.
– Um den Bump Tests zu beenden [OK]-Taste drücken. Das [!] -Symbol wird 

vom Display entfernt und das Gerät kehrt in den Messbetrieb zurück.
– Wenn während des Bump Testes innerhalb 1 Minute kein Alarm erfolgt, wird 

nen Fehler anzuzeigen. Der Fehlerhinweis [X] 
en, der Fehlercode 240 wird im Display ange-

 wird. Danach erfolgt anstatt des Messwertes 
cons [X] und [!] werden im Display angezeigt. 
ederholen oder Gerät kalibrieren.
 (erfolgreich oder fehlgeschlagen) wird im 
6) gespeichert.
 Gerät automatisch ohne Drücken der [OK]-
 Funktion kann über die PC-Software Pac Vi-
apitel 5.7) aktiviert werden.
irrtümlich bei aufleuchtendem Hinweis-Symbol 
, um den Bump Test Mode zu beenden und auf 
en.

reich überschritten wird oder eine negative 
tt, erscheint folgende Meldung im Display: 
n) oder " " (Negativ-Drift).
äß der Beschreibung in Kapitel 6.

Messgeräts wird durch ein akustisches im 60-
etriebssignal angezeigt, sofern die entspre-
ist (siehe Kapitel 4.)

 gedrückt halten, bis "3" im Display erscheint. 
, bis das Ausschalten beendet ist. Das Aus-
nalton der Hupe bestätigt.

t einem Event Logger ausgestattet. Der Event 
e. Wenn das Ereignis Nummer 61 auftritt, wird 

ignis überschrieben.
eicherten Daten wird das 
das Kommunikations-Modul oder das E-Cal 
den. Die gespeicherten Daten können mit der 
ion oder CC-Vision heruntergeladen werden.
10

Alarmschwellenkonzentration sein.
– Dräger Pac 3500/5500 einführen und die Prüfgasflasche an den am Kalib-

rieradapter befindlichen (hintersten) Ansaugnippel oder die Dräger Bump 
Test Station anschließen.

– [+]-Taste dreimal innerhalb von 3 Sekunden drücken, um den Bump Test 
Mode aufzurufen. Ein doppelter Signalton ertönt. Das Display blinkt darauf-
hin langsam und das [!]-Symbol wird angezeigt.

das älteste gespeicherte Ere
– Zum Herunterladen der gesp

Dräger Pac 3500/5500 über 
System mit einem PC verbun
installierten Software Pac Vis
5.2 Vor Betreten des Arbeitsplatzes

– Vor der Arbeit inmitten oder in der Nähe von potenziellen Gasgefahren das 
Gerät an der Kleidung befestigen.

– Nach Einschalten des Geräts wird normalerweise der aktuelle Messwert auf 
dem Display angezeigt.

5.3 Durchführung des Bump-Tests mit Gas

– Dräger Kalibrier-Gasflasche vorbereiten, dabei muss der Volumenstrom 
0,5 l/min betragen und die Gaskonzentration höher als die zu prüfende 

zweiten Aufwärmphase.

 WARNUNG
Bei CO und H2S beträgt die Aufwärmphase 15 Minuten nach der ersten 
Aktivierung des Geräts. Bei allen weiteren Aktivierungen sind diese Sen-
soren direkt nach dem Aktivierungsvorgang einsatzbereit.

 WARNUNG
Die Gaseintrittsöffnung ist mit einem Staub- und Wasserfilter versehen. Der 
Filter schützt den Sensor gegen Staub und Wasser. Den Filter nicht zerstö-
ren. Beschädigten oder verstopften Filter sofort auswechseln.
Überprüfen, dass die Gaseintrittsöffnung am Gerät nicht verdeckt ist und 
dass sich das Gerät in der Nähe der Einatemzone befindet.

 WARNUNG
Wenn das Hinweis-Symbol [!] nach Anschalten des Geräts aufleuchtet, wird 
die Durchführung eines Bumptests empfohlen.

VORSICHT
Gesundheitsgefährdung! Prüfgas nicht einatmen.
Gefahrenhinweise der entsprechenden Sicherheits-Datenblätter beachten.

der Fehlalarm aktiviert, um ei
und der Warnhinweis [!] blink
zeigt bis der Fehler bestätigt
die Anzeige "– – –" und die I
In diesem Fall Bump Test wi

– Das Ergebnis des Bumptests
Eventlogger (siehe Kapitel 5.

– Der Bumptest kann auch vom
Taste beendet werden. Diese
sion oder CC Vision (siehe K

– Wurde der Bump Test Mode 
[!] eingeschaltet, [+] drücken
den Messbetrieb umzuschalt

5.4 Während des Betriebs
– Wenn der zulässige Messbe

Nullpunktverschiebung auftri
" " (zu hohe Konzentratio

– Die Alarmanzeige erfolgt gem
– Der fortlaufende Betrieb des 

Sekunden-Takt ertönendes B
chende Konfiguration erfolgt 

5.5 Gerät ausschalten
– Beide Tasten ca. 2 Sekunden

Beide Tasten gedrückt halten
schalten wird durch einen Sig

5.6 Eventlogger
– Dräger Pac 3500/5500 ist mi

Logger speichert 60 Ereigniss
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nen je nach Konfiguration (siehe Kapitel 11) quittiert bzw. ab-
en. "Quittierbar": Alarmton und Vibration können durch Drü-

-Taste quittiert werden.
: Der Alarm erlischt erst, wenn die Konzentration unter die 
sinkt und die [OK]-Taste gedrückt wird.
cht selbsthaltend, so erlischt er, sobald die Alarmschwelle 
ird.
r-/Haupt-Alarm
oralarm ertönt ein Einfachton, die Alarm-LED und das Icon 
" blinken.

 des Voralarms [OK]-Taste drücken.Nach dem ersten Batte-
trägt die Lebensdauer der Batterie noch 1 Stunde bis 1 Wo-

mperatur:
= 1 Woche Laufzeit

C = 1 Tag Laufzeit 
= 2 Stunden Laufzeit

Hauptalarm aktiviert, ertönt der akustische Alarm in einem 
muster aus zwei sich wiederholenden Tönen und die LED 
en Muster.
uptalarm ist nicht quittierbar; das Gerät schaltet nach 
tomatisch ab.
er Batterie kann es zum Aktivieren der Alarm-LED durch die 
cherheitsfunktionen kommen.

echsel

ält eine auswechselbare Lithium-Batterie
eil der Ex-Zulassung.

 WARNUNG
r! Austausch der Batterien nicht in explosionsgefährdeten 
rsetzen von Bauteilen kann die Eigensicherheit des 

htigen.
, dass sich entflammbare oder brennbare Atmosphären 

m die Eigensicherheit des Geräts nicht zu beeinträchtigen, 
folgenden Wartungsanweisungen gründlich gelesen, ver-
lgt werden.
er Batterie darauf achten, dass keine Bauteile beschädigt 
ssen werden. Zum Entfernen der Batterie keine spitzen 

rwenden.
6.1 Vor-/Hauptalarm Konzentrationen
– Der Alarm wird immer dann aktiviert wenn die Alarmschwellen A1 oder A2 

überschritten werden.
– Das Gerät ist mit einem Vibrationsalarm ausgestattet und vibriert parallel zu 

diesen Alarmen.
– Bei A1 ertönt ein Einfachton und die Alarm-LED blinkt.
– Bei A2 ertönt ein Doppelton und die Alarm-LED blinkt doppelt.
– Im Display wird abwechselnd der Messwert und "A1" oder "A2" angezeigt.

Wird der Hauptalarm ausgelöst, sofort das Gebiet verlassen! Mögliche 
Lebensgefahr!
Ein Hauptalarm ist selbsthaltend und nicht quittierbar.

– Das Gerät enth
– Batterien sind t

Um zu vermeiden
entzünden und u
müssen die nach
standen und befo
Beim Wechseln d
oder kurzgeschlo
Gegenstände ve
5.7 Kalibrierung und Konfiguration
– Für Nullstellen- und Empfindlichkeits-Kalibrierung oder individuelle Konfigu-

ration das Gerät über das Kommunikations-Modul oder das E-Cal-System 
an einen PC anschließen. Kalibrierung und Konfiguration können mit instal-
lierter Software, Pac Vision oder CC Vision, durchgeführt werden. Ein Fäl-
ligkeitstermin für die Kalibrierung kann über die
Betriebszeit eingestellt werden (in Tagen). Gebrauchsanweisungen der ver-
wendeten Module und Software beachten.

5.8 Kalibrierintervalle
– Dräger empfiehlt eine Kalibrierung alle zwei Jahre. Jährliche oder 

6-monatliche Kalibrierung, wenn sie aufgrund EN 60079-29-2, OSHA oder 
anderen länder- bzw. firmenspezifischen Anforderungen erforderlich sind.

5.9 Einstellbarer Betriebszeit (in Tagen)
– Das Gerät ist mit einer Funktion zum Einstellen einer Betriebszeit ausgerüs-

tet. Mit dieser Funktion kann eine individuelle Betriebszeit eingestellt wer-
den, z. B. um ein "Kalibrierdatum", ein "Inspektionsdatum", ein 
"Ausschaltdatum", einen "Betriebszeit-Alarm" usw. einzustellen.

– Zum Einstellen der Betriebszeit wird das Gerät über das Kommunikations-
Modul oder das E-Cal System mit einem PC verbunden. Die Einstellung 
wird mit der installierten Software Pac Vision oder CC Vision durchgeführt.

5.10 Informations-Display-Modus
– Im Messbetrieb werden bei einmaligem Drücken auf [OK] alle gespeicher-

ten Fehlercodes angezeigt, bei zweimaligem Drücken alle gespeicherten 
Hinweiscodes; erneut [OK] drücken, um zum Hauptmenü zurückzukehren.

6 Alarme

 GEFAHR

– Die Alarme kön
geschaltet werd
cken der [OK].

– "selbsthaltend"
Alarmschwelle 

– Ist der Alarm ni
unterschritten w

6.2 Batterie-Vo
– Beim Batterie-V

der Batterie "
– Zum Quittieren

rie-Voralarm be
che je nach Te

> 10 °C 
0 °C bis 10 °
< 0 °C 

– Ist der Batterie-
Wiederholungs
blinkt im gleich

– Der Batterie-Ha
ca. 1 Minute au

– Bei tiefentladen
eingebauten Si

7 Batteriew

Explosionsgefah
Bereichen. Das E
Geräts beeinträc



– Nur die folgenden Typen dürfen verwendet werden:
Duracell 123 Photo, Lithium, 3 V 
Duracell 123 Ultras, Lithium, 3 V 
Panasonic CR 123A, Lithium, 3 V 
Energizer EL 123A, Lithium, 3 V 
Powerone CR 123A, Lithium, 3 V

8 Sensor austauschen

 Hintergehäuse herausdrehen.
d die Batterie herausnehmen.

.
r angegebenen Polarität (+/–) einlegen.
flegen und durch Festziehen der 4 Schrauben 
.
rie ist eine Aufwärmphase von ca. 15 Minuten 

et ist, wird ein Countdown in Sekunden ange-

d dem Ende der Aufwärmphase muss das Ge-

nd Abhilfe

 WARNUNG
Explosionsgefahr! Sensor nicht in explosionsgefährdeten Bereichen austau-
schen. Das Ersetzen von Bauteilen kann die Eigensicherheit des Geräts 
beeinträchtigen.

ntflammbare oder brennbare Atmosphären 
cherheit des Geräts nicht zu beeinträchtigen, 
rtungsanweisungen gründlich gelesen, ver-

s darauf achten, dass keine Bauteile beschä-
den. Zum Entfernen des Sensors keine spit-

Hinweis
s Gerät nicht mehr kalibriert werden kann!

Hinweis
sor XXS vom selben Gastyp verwenden!

Abhilfe

elaufen. Empfindlichkeits-Kalibrierung 
durchführen.

gelaufen. Bumptest durchführen.
12

angezeigt.
– Wenn auf dem Display ein Fehler erscheint, siehe Kapitel 9 und ggf. an Drä-

ger wenden.
225 Kalibrierintervall abg

235 Bumptestintervall ab
– Gerät ausschalten.
– Die 4 Schrauben des hinteren Gehäuseteils lösen.
– Den vorderen Gehäuseteil öffnen und verbrauchte Batterie entfernen.
– Neue Batterie einsetzen, dabei die angegebene Polarität (+/–) beachten.
– Vorderen Gehäuseteil auf das Gerät setzen und die 4 Schrauben des hin-

teren Gehäuseteils wieder festziehen.
– Nach dem Batteriewechsel benötigt der Sensor eine Aufwärmphase von ca. 

15 Minuten. Die angezeigte Konzentration blinkt, bis die Aufwärmphase be-
endet ist.

7.1 Umgang mit verbrauchten Batterien

Betriebszeit-Alarm (gilt nur für Pac 3500)
– Vor Ablauf der Betriebszeit des Geräts beginnt eine Warnperiode. Während 

dieser Periode blinkt direkt nach Einschalten des Geräts die Restnutzungs-
dauer auf, z. B. "30" / "d".

– Zum Quittieren dieses Hinweises [OK] drücken. Danach lässt sich das Ge-
rät wie gewohnt verwenden.

– Nach Ablauf der Betriebszeit wird abwechselnd der nicht quittierbare Text 
"0" / "d" auf dem Display angezeigt. Das Dräger Pac 3500 ist nun nicht mehr 
für Messungen zu verwenden und kann zum Recycling oder zur Entsorgung 
an Dräger zurückgeschickt werden.

7.2 Gerät-Alarm
– Der Alarm und die LED werden periodisch drei Mal aktiviert.
– Das [X]-Symbol blinkt und ein dreistelliger Fehlercode wird auf dem Display 

 WARNUNG
Explosionsgefahr!
Verbrauchte Batterien nicht ins Feuer werfen und nicht gewaltsam öffnen.
Entsorgung der Batterien entsprechend der nationalen Regelungen.
Altbatterien können zur Entsorgung an Dräger zurückgeschickt werden.

– Gerät ausschalten.
– Die vier Schrauben aus dem
– Das Frontgehäuse öffnen un
– Den Sensor herausnehmen.
– Den neuen Sensor einsetzen
– Die Batterie entsprechend de
– Das Frontgehäuse wieder au

am Hintergehäuse befestigen
– Nach dem Einlegen der Batte

erforderlich.
– Bis die Aufwärmphase beend

zeigt.
– Nach dem Sensorwechsel un

rät kalibriert werden.

9 Störung, Ursache u
Warnungen

Um zu vermeiden, dass sich e
entzünden und um die Eigensi
müssen die nachfolgenden Wa
standen und befolgt werden.
Beim Austauschen des Sensor
digt oder kurzgeschlossen wer
zen Gegenstände verwenden.

Sensor auswechseln, wenn da

Ausschließlich den DrägerSen

Code Ursache
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e Daten
en

–30 bis 50 °C / –22 bis 122 °F
700 bis 1300 hPa
10 bis 90% relative Feuchtigkeit

n 0 bis 40 °C / 32 bis 104 °F
30 bis 80 % relative Feuchtigkeit

IP 66

2 Jahre (normal bei 25 °C)

unbegrenzt

t 8 Stunden Betrieb pro Tag,
1 Minute Alarm pro Tag:
CO, H2S: > 2 Jahre normal
O2: > 12 Monate normal

normal 90 dB (A) bei einem Abstand von 30 cm 

64 x 84 x 20 (Batteriefach 25) mm

106 g

(siehe “Approvals” auf Seite 175)
0
0

4
3

3
1

0
7

.e
p

s

0

Fehler

10 Staub- und Wasserfilter austauschen

Code Ursache Abhilfe

100 Flash / EEprom Schreibfehler Service kontaktieren

102 AD-System defekt Service kontaktieren

104 falsche Flash-Prüfsumme Service kontaktieren

106 Letzte Einstellungen 
wiederhergestellt

Gerät neu kalibrieren

107 Selbsttest fehlerhaft Service kontaktieren

109 Konfiguration fehlerhaft Erneut Konfigurieren

210 Frischluft-Kalibrierung 
fehlgeschlagen

Erneut durchführen

220 Empfindlichkeits-Kalibrierung 
fehlgeschlagen, Kalibrierungs-
Nachfrist abgelaufen

Empfindlichkeits-Kalibrierung 
durchführen

240 Bump Test fehlgeschlagen Bump Test erneut durchführen 
oder Gerät kalibrieren

Dräger

Pac 700

11 Technisch
Umweltbedingung

Während des 
Betriebs

Lagerbedingunge

Schutzart:

Pac 3500
Lebenszeit

Pac 5500
Lebenszeit

Batterielebenszei
(bei 25 oC)

Alarmlautstärke

Abmessungen

Gewicht

Zulassungen



12 Sensordaten
CO H2S O2

Vergleichspräzision

Nullpunkt: ≤ ±2 ppm ≤ ±0.1 ppm ≤ ±0.2 Vol.-%
14

Pac 1000 bis 7000 und der E-Cal-Master-Station oder dem 
Module Adapter her.
_____________
Herstellungsdatum: siehe Etikett auf dem Hintergehäuse.

13 Zubehör

Empfindlichkeit: ≤ ±2 % 
 des Messwerts

≤ ±5 % 
des Messwerts

≤ ±1 % 
des Messwerts

Langfristige Drift (20 °C)

Nullpunkt: ≤ ±2 ppm/a ≤ ±0.2 ppm/a ≤ ±0.5
Vol.-%/a

Empfindlichkeit: ≤ ±1 % 
des Messwerts / 

Monat

≤ ±1 % 
des Messwerts / 

Monat

≤ ±1 % 
des Messwerts / 

Monat

Bitte mögliche Querempfindlichkeiten der Sensoren beachten 
(siehe Datenblatt CO: 9023816, H2S: 9023970, O2: 9023820.)

Beschreibung Bestellnum-
mer

Kommunikations-Modul, komplett mit USB-Kabel und Pac 
Vision Software

83 18 587

Kalibrieradapter 83 18 588
Lithiumbatterie 45 43 808
Staub- und Wasserfilter 45 43 836
Tragekoffer aus Leder 45 43 822
Bump-Test-Station, komplett mit Prüfgasflasche 58 L
(Gastyp gemäß Kundenwunsch)

83 18 586

E-Cal Gerätemodul stellt die Verbindung zwischen 4 Dräger 83 18 589
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d'application
3500/5500 mesure 
ns de CO, H2S et O2 
nt et déclenche des 

es seuils préréglés.

tion standard*)

Remarque
plémentaires relatives à l'utilisation du dispositif.

 (LED)

 (BIP)

 concentration

 Marche / Arrêt / 
e l'alarme

êt / Test fonction-
mp Test)

lages spéciaux spécifiques au client.

CO H2S O2

0 à 500 ppm 0 à 100 ppm 0 à 25 vol.-%

on Oui Oui Oui

Pac 5500

D Gas Monitor
Dräger Safety
23560 Lübeck
Germany

I/II M1/1G0158

Securite Intrinseque
Only as to intrinsic safety for use
in haz loc, Class I & II, Div. 1,
Groups A, B, C, D, E, F, & G
TC T4 –30 °C < Ta < +55 °C
Warning: Read manual
for safety precautions.
Do not change batteries
in hazardous area.

C US
Exia

Ex ia IIC T4
IECEx UL 05.0001

–30 °C < Ta < +55 °C
EEx ia I/IIC T4

DEMKO 05 ATEX 0430463

1 2

3

45

6

7 7

9

8

7
7

00
33

31
07

.e
ps

10
 AVERTISSEMENT
Indique une situation de danger potentiel qui, si elle n'est pas évitée, peut 
entraîner la mort ou de graves blessures. 

 ATTENTION
Indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n'est pas évi-
tée, pourrait avoir pour résultat une blessure physique à votre personne ou 
des dégâts au produit.
Peut également être utilisé pour donner une alerte concernant des prati-
ques non sûres.

4 Configura

*) Tenir compte des rég

Plage de mesure

Alarme par vibrati
1 Pour votre sécurité
Suivre strictement les instructions d'utilisation
Toute manipulation de l'appareil suppose la connaissance et l'observation 
exactes de ce manuel d'utilisation. L'appareil ne doit être utilisé que confor-
mément à son domaine d'application.
Utilisation dans les environnements présentant 
un risque d'explosion
Les appareils ou composants pour une utilisation dans des zones présentant 
un risque d'explosion qui ont été testées et approuvées conformément aux 
directives nationales, européennes ou internationales sur la protection contre 
les explosions ne peuvent être utilisés que dans les conditions explicitement 
spécifiées dans l'homologation et en prenant en compte les réglementations 
juridiques pertinentes. Ne modifier en aucun cas l'équipement et ses modu-
les. L'utilisation de pièces défectueuses ou incomplètes est interdit. Les régle-
mentations appropriées doivent être respectées en toutes circonstances 
lorsque vous effectuez des réparations sur ces appareils ou composants.
La substitution de composants peut compromettre la sécurité intrinsèque.
Seul le personnel du service après-vente est autorisé à effectuer des répara-
tions sur l'appareil conformément à la procédure de Dräger Service.
Icônes de sécurité utilisées dans ce manuel
Lors de la lecture de ce manuel, vous rencontrerez une série d'avertisse-
ments concernant les risques et dangers auxquels vous pourrez être confron-
tés lors de l'utilisation de l'appareil. Ces avertissements contiennent des mots 
« signaux » qui vous alertent du degré de risque que vous pourriez rencontrer. 
Ces mots « signaux » et les risques qu'ils décrivent sont les suivants :

 DANGER
Indique une situation de danger imminent qui, si elle n'est pas évitée, peut 
entraîner la mort ou de graves blessures.

2 Domaine 
– Le Dräger Pac 

les concentratio
dans l'air ambia
alarmes pour d

3 Légende

Informations sup

1 Alarme visuelle

2 Alarme sonore

3 Affichage de la

4 Touche [OK] -
Acquittement d

5 Touche [+] Arr
nel au gaz (Bu

6 Entrée du gaz

7 Vis

8 Interface IR

9 Étiquette

10 Pince



Seuil d'alarme A11) 30 ppm 5 ppm 19 vol.-%2)

Acquittement Oui Oui Non

CO H2S O2
Durée de vie restante de l'appareil 
(concerne uniquement le Pac 3500)
– Une fois que celui-ci est activé, vérifiez la durée de vie restante en appuyant 

sur [+] lorsque l'appareil est éteint. La durée de vie restante sera affichée en 
jours (« d »).
 Une nouvelle pression sur [+] permettra d'afficher « d ».

sur [+] le gaz à mesurer sera affiché, par exem-

areil
ncé pendant environ 3 secondes tandis que 

écran. La durée limite de l'appareil vient de dé-
 affiché. Après 10 secondes, l'écran s'éteindra 
 sur [+], « d » sera affiché. Après 10 secondes, 
ppuyez à nouveau sur [+] la durée de vie res-
près 10 secondes, l'écran s'éteindra.

ppareil
foncée. L'affichage décompte jusqu'au démar-

st.
e nom du gaz s'affichent.
nnement restant est affiché, par exemple « 750 
nt le Pac 3500).
s'affichent.
lonnage est activée, le nombre de jours res-

nnage est affiché, par exemple « CAL » puis 

st au gaz est activée, le temps restant jusqu'à 
») s'écoule et est affiché en jours, par exemple 

isation en secondes est affichée en alternance 

ut être réalisé au démarrage. La valeur de gaz 
5 secondes après indication des seuils d’alar-
nt cette période pour réaliser l'étalonnage à l'air 
ur une touche ou sur [+] pendant la période de 
e à l'air frais est abandonné et l'appareil passe 

Remarque
r sont allumés. La LED, l'alarme sonore et 
ite activées successivement. Vérifiez ces 

.
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 ATTENTION
Vérifiez, et si nécessaire, ajustez l'étalonnage avant d'effectuer des mesu-
res importantes pour la sécurité. 
Un test fonctionnel doit être réalisé conformément aux réglementations 
nationales.

– Un étalonnage à l'air frais pe
va clignoter pendant environ 
me. Appuyez sur [OK] penda
frais. Si vous n'appuyez pas s
clignotement alors l'étalonnag
en mode mesure.
5 Fonctionnement 

Auto-maintien de l’alarme Non Non Oui

Seuil d'alarme A21) 60 ppm 10 ppm 23 vol.-%

Acquittement Non Non Non

Auto-maintien de l’alarme Oui Oui Oui

Étalonnage de l'air frais3) Marche Marche Marche

Mode Test au gaz Désactivé Désactivé Désactivé

Bip de bon fonctionne-
ment

Désactivé Désactivé Désactivé

Arrêt de l'appareil Toujours Toujours Toujours

1) Respecter les réglages nationaux en vigueur. Les seuils d'alarme doivent être adaptés en fonction des rè-
glements nationaux.

2) Pour l'O21 , A1 est le seuil d'alarme bas utilisé pour signaler un manque d'oxygène.
3) L'utilisateur peut choisir d'étalonner l'air frais après la mise en marche.

 AVERTISSEMENT
L'appareil ne peut être utilisé que dans des zones présentant des risques 
d'explosions qui sont explicitement décrites dans l'homologation Ex fournie 
avec cet appareil.
La sécurité concernant les manoeuvres électriques (protection contre les 
explosions) n'est pas garantie dans une atmosphère enrichie en oxygène.

AVERTISSEMENT
Après chaque ouverture du Pac 3500/5500, effectuer un test au gaz et / ou un 
calibrage. Cela vaut aussi pour tout changement de pile ou de capteur dans le 
Pac 3500/5500. En cas de non-respect, le bon fonctionnement de l’appareil n’est 
plus garanti et des des erreurs de mesure peuvent se produire. 

Après une nouvelle pression 
ple « 750 », « d », « CO ».

Activation d'un nouvel app
– Appuyer et maintenir [+] enfo

« 3, 2, 1 » apparaissent sur l'
marrer. Le gaz à mesurer sera
ou si vous appuyez à nouveau
l'écran s'éteindra ou si vous a
tante en jours sera affichée. A

5.1 Mise en marche de l'a
– Maintenez la touche [OK] en

rage : « 3, 2, 1 ».

– L'appareil effectue un auto-te
– La version du soft logiciel et l
– Le nombre de jours de fonctio

», « d » (concerne uniqueme
– Les seuils d'alarme A1 et A2 
– Si la fonction d'intervalle d'éta

tants jusqu'au prochain étalo
« 20  » s'affichent.

– Si la fonction d'intervalle de te
l'intervalle de test au gaz (« bt
« bt  » puis « 123 ».

– La première période de stabil
avec les lettres « SEC ».

Tous les segments de l'afficheu
l'alarme par vibration sont ensu
points avant chaque utilisation
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is sur la touche [+] en moins de 3 secondes pour activer ma-
ode de test fonctionnel. Un double signal sonore rapide re-

ommence à clignoter doucement et l'icône [!] apparaît.
 du régulateur pour laisser passer le gaz sur le capteur.
ion de gaz est supérieure aux seuils A1 ou A2, l'alarme cor-
ra déclenchée.
au test fonctionnel, appuyer sur la touche [OK]. L'indicateur 
araît de l'afficheur et l'appareil revient en mode mesure.
e ne se déclenche pendant une minute en mode test fonc-
 de défaut est alors activée pour afficher un défaut. L'indica-
X] et l'indicateur d'alerte [!] clignotent ; le code d'erreur 240 
s validation. L'afficheur indique alors « – – – » à la place de 
ée et les indicateurs [X] et [!] sont allumés. Le test fonction-
tre répété ou l'instrument peut être étalonné.
st fonctionnel (réussi ou échoué) est enregistré dans l'enre-

nées (voir section 5.6).
nel peut également être terminé automatiquement par l'appa-
er sur le bouton « OK ». Cette fonction peut être activée à 
l PC Pac Vision ou CC Vision (voir section 5.7).
fonctionnel a été activé par erreur alors que l'indicateur d'aler-
, appuyez alors sur [+] pour annuler le mode de test fonction-
muter en mode mesure.

suivantes s'affichent si la plage de mesure autorisée est dé-
e produit une dérive négative : « » (concentration trop 

» (dérive négative).
ffichent comme décrit dans la section 6.
ent continu de l'appareil est indiqué par le signal d'activité, un 
s les 60 secondes, s'il est activé (voir section 4).

ppareil
anément sur les deux touches pendant 2 secondes environ 
 3 » s'affiche. Continuez de maintenir les touches enfoncées 
e décompte soit terminé. L’ arrêt est confirmée par un signal 
5.3 Réalisation d'un test fonctionnel au gaz (Bump Test)

– Préparez une bouteille de gaz étalon Dräger à un débit de 0,5 l/min. et une 
concentration de gaz supérieure au seuil d'alarme à tester.

– Insérez le Dräger Pac 3500/5500 et raccordez la bouteille de gaz étalon au 
raccord de l'arrivée (situé à l'arrière) sur l'adaptateur d'étalonnage ou à la sta-
tion Dräger de test fonctionnel.

 ATTENTION
Dangereux pour la santé ! Le gaz de test ne doit pas être inhalé.
Respectez les avertissements sur les risques décrits dans la notice de 
sécurité correspondante.

– Appuyez simult
jusqu'à ce que «
jusqu'à ce que l
sonore.
5.2 Avant d'accéder au poste de travail

– Utilisez la pince pour attacher l'appareil aux vêtements avant de pénétrer ou 
de s'approcher d'une zone à risque.

– La valeur mesurée réelle apparaît normalement sur l'afficheur après la mise 
sous tension de l'appareil.

 AVERTISSEMENT
Pour le capteur d'O2: la première activation est suivie d'une période de sta-
bilisation du capteur de 15 minutes maximum ; pour toutes les activations 
supplémentaires, le temps de stabilisation est d'environ 1 minute. La valeur 
du gaz clignote et l'icône [!] reste allumée jusqu'à ce que le temps de stabi-
lisation soit passé et jusqu’à ce que le second temps de stabilisation soit 
passé.

 AVERTISSEMENT
Le CO et l’H2S ont une période stabilisation de 15 minutes après la premiè-
re activation de l'appareil. Pour toutes les activations supplémentaires, ces 
capteurs seront prêts immédiatement après la séquence de démarrage.

AVERTISSEMENT
L'entrée du gaz est dotée d'un filtre eau et poussières . Ce filtre protège le 
capteur des poussières et de l'eau. Ne pas abîmer le filtre. Remplacer 
immédiatement un filtre endommagé ou bouché.
Assurez-vous que l'entrée de gaz n'est pas couverte et que l'appareil se 
trouve à proximité de votre zone de respiration. Dans le cas contraire, 
l'appareil ne fonctionnera pas correctement.

 AVERTISSEMENT
Si l'indicateur d'alerte [!] s'allume après avoir allumé l'appareil, il est alors 
recommandé de réaliser un test fonctionnel.

– Appuyer trois fo
nuellement le m
tentit. L'écran c

– Ouvrez la valve
– Si la concentrat

respondante se
– Pour mettre fin 

d'alerte [!] disp
– Si aucune alarm

tionnel, l'alarme
teur de défaut [
est affiché aprè
la valeur mesur
nel peut alors ê

– Le résultat du te
gistreur de don

– Le test fonction
reil sans appuy
l'aide du logicie

– Si le mode test 
te [!] est allumé
nel et pour com

5.4 En service
– Les indications 

passée ou s'il s
élevée) ou «

– Les alarmes s'a
– Le fonctionnem

bip sonore toute

5.5 Arrêt de l'a



5.6 Enregistreur des évènements
– Le Dräger Pac 3500/5500 est équipé d'un enregistreur d’ évènements. Cet 

enregistreur peut enregistrer 60 évènements. L'évènement n° 61 sera enre-
gistré et écrasera l‘évènement le plus ancien sauvegardé par l'enregistreur.

– Pour télécharger les évènements enregistrées, raccordez le 

6 Alarmes

principale de concentration
e se déclenchent en cas de dépassement des 
spose d'une alarme par vibration. Il vibre simul-
s sont déclenchées.
D clignote et le signal sonore d'alarme retentit. 
D et le signal sonore d'alarme se répètent à 

leur mesurée et « A1 » ou « A2 ». 
uittées ou coupées, suivant la configuration sé-
ble » : le signal sonore et la LED d'alarme peu-

t sur la touche [OK] pour confirmer l'alarme.
e s'arrête que lorsque la concentration est re-
'alarme et après avoir appuyé sur la 

intenue, elle sera désactivée dès que la 
e inférieure au seuil d'alarme.

principale de pile
 est activée, le signal sonore de l'alarme reten-
ole de pile épuisée clignote.
pour acquitter la pré-alarme.
 de la pile, la pile va durer de une heure à une 
pérature :

ine de fonctionnement
e fonctionnement 
s de fonctionnement

e pile est activée, le signal sonore de l'alarme 
 clignote au même rythme.
 peut pas être acquittée ; l'appareil s'éteint auto-
te environ.
ntièrement épuisée, le contrôleur de tension in-

 DANGER
Si l'alarme principale se déclenche, quittez immédiatement la zone, parce 
qu'il pourrait y avoir un danger de mort.

nche automatiquement et ne peut pas être 
18

matiquement après une minu
– Lorsque la pile est presque e

terne peut activer les LED.
Dräger Pac 3500/5500 à un PC par le biais du module de communication ou 
du système E-Cal. Les évènements enregistrées peuvent être téléchargées 
avec le logiciel Pac Vision ou CC Vision.

5.7 Étalonnage et configuration
– Pour l'étalonnage du point zéro et de la sensibilité ou la configuration person-

nalisée, raccorder l'appareil à un PC par le biais du module de communica-
tion ou du système E-Cal. L'étalonnage et la configuration sont réalisés avec 
le logiciel Pac Vision ou CC Vision. L'horloge d'opération permet de définir 
une date d'étalonnage (en jours). Respecter les notices d'utilisation des mo-
dules et des logiciels utilisés.

5.8 Intervalles d'étalonnage
– Dräger recommande d'effectuer des inspections tous les deux ans. Des éta-

lonnages annuels ou tous les six mois peuvent être effectués si cela est de-
mandé conformément à la norme EN 60079-29-2, à l'OSHA ou à tout autre 
exigence spécifique d'un pays ou d'une entreprise.

5.9 Horocompteur d'utilisation réglable (en jours)
– Cet appareil dispose d'une fonction permettant de régler le temps de fonc-

tionnement. L'horocompteur permet de régler un temps de fonctionnement 
individuel, par exemple pour définir une « date d'étalonnage », une « date 
d'inspection », une « date d'arrêt », etc.

– Pour régler le temps de fonctionnement, raccordez l'appareil à un PC par le 
biais du module de communication ou du système E-Cal. Le réglage s'effec-
tue avec le logiciel Pac Vision ou CC Vision.

5.10 Mode d'affichage des informations
– En mode de mesure, appuyez une seule fois sur [OK], pour afficher les co-

des d'erreur enregistrés, deux fois si vous voulez afficher les codes d'alerte 
enregistrés, appuyez [OK] à nouveau sur pour retourner à l'écran principal.

6.1 Pré-alarme et alarme 
– Les alarmes visuelle et sonor

seuils A1 ou A2. L'appareil di
tanément lorsque ces alarme

– Pendant une alarme A1, la LE
– Pendant une alarme A2, la LE

deux reprises.
– L'affichage alterne entre la va
– Les alarmes peuvent être acq

lectionnée section 4« Acquitta
vent être arrêtés en appuyan

– « Auto-maintien » : l'alarme n
devenue inférieure au seuil d
touche [OK] .

– Si l'alarme n'est pas auto-ma
concentration sera redevenu

6.2 Pré-alarme et alarme 
– Lorsque la pré-alarme de pile

tit, la LED clignote et le symb
– Appuyez sur la touche [OK] 
– Après la première pré-alarme

semaine en fonction de la tem
> 10 °C = 1 sema
0 °C à 10 °C = 1 jour d
< 0 °C = 2 heure

– Lorsque l'alarme principale d
retentit à 2 reprises et la LED

– L'alarme principale de pile ne

Une alarme principale se décle
acquittée ou annulée.
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OK] pour valider ce message. Vous pouvez ensuite continuer 
areil.
e d’utilisation est dépassée, le texte « 0 » /  « d » s'affiche 
 et ne peut pas être acquitté. Le Dräger Pac 3500 n'effectuera 
s et peut être renvoyé à Dräger pour être recyclé ou mis au 

 l'appareil
ED seront activées périodiquement à 3 reprises.
ote, un code d'erreur à trois chiffres va s'afficher sur l'écran.
paraît sur l'écran voir la section 9 et si nécessaire, veuillez 
r.

ment du capteur

reil.
is de l'arrière du boîtier.
 sur le devant et retirer la pile.
ur.
au capteur.

n respectant la polarité spécifiée (+/–).
e avant en place et la fixer en serrant les 4 vis sur la face ar-

e de la nouvelle pile est suivie d'une période de stabilisation 
viron 15 minutes.
bours en secondes s'affiche jusqu'à l'écoulement de la pério-
ion.

 AVERTISSEMENT
on! Ne pas remplacer le capteur dans les zones présentant 
losion! La substitution de composants peut compromettre 
èque.
 mise à feu d’atmosphères inflammables et pour éviter de 

sécurité intrinsèque de l’équipement, veuillez lire, assimiler 
rocédures de maintenance ci-dessous.
ngez les capteurs, veillez à ne pas endommager ni mettre 

es composants et n’utilisez pas d’outils tranchants pour 
urs.

Remarque
teur lorsque l'appareil ne peut plus être étalonné !

Remarque
nt le DrägerSensor XXS prévu pour le même type de gaz !
Alarme de durée limite d’utilisation (concerne uniquement le Pac 
3500)
– Avant la fin de la durée de vie de l'appareil, une période d'avertissement 

commence. Pendant cette période, la durée de vie restante clignote après 
la mise sous tension de l'appareil, par exemple « 30 » / « d ».

Danger d'explosion !
Ne pas jeter les piles usagées dans le feu ou essayer de les ouvrir par la 
force.
Mise au rebut des piles conformément aux dispositions légales locales.
Les piles usagées peuvent être retournées à Dräger Safety pour être mises 
au rebut.

– Dévisser les 4 v
– Ouvrir le boîtier
– Retirer le capte
– Insérer le nouve
– Insérer la pile e
– Remettre la fac

rière.
– La mise en plac

du capteur d'en
– Un compte à re

de de stabilisat
7 Remplacement de la pile

– L'appareil est équipé d'une pile au lithium remplaçable.
– La pile fait partie intégrante de l'homologation Ex.
– Il faut exclusivement utiliser les modèles de pile suivants :

Duracell 123 Photo, Lithium, 3 V
Duracell 123 Ultras, Lithium, 3 V
Panasonic CR 123A, Lithium, 3 V
Energizer EL 123A, Lithium, 3 V
Powerone CR 123A, Lithium, 3 V

– Éteindre l'appareil.
– Dévisser les 4 vis de l'arrière du boîtier.
– Ouvrir l'avant du boîtier et retirer la pile usagée.
– Insérez la pile neuve en respectant la polarité (+/–).
– Remettre la face avant en place et la fixer en serrant les 4 vis sur la face ar-

rière.
– La mise en place de la pile est suivie d'une période de stabilisation du cap-

teur d'environ 15 minutes. La concentration affichée clignote jusqu'à ce que 
la phase de stabilisation soit terminée.

7.1 Manipulation des piles usagées

 AVERTISSEMENT
Danger d'explosion ! Ne pas remplacer la pile dans des zones présentant 
un risque d'explosion. La substitution de composants peut compromettre la 
sécurité intrinsèque. Pour empêcher la mise à feu d’atmosphères inflamma-
bles et pour éviter de compromettre la sécurité intrinsèque de l’équipement, 
veuillez lire, assimiler et respecter les procédures de maintenance ci-des-
sous. Quand vous changez la pile, veillez à ne pas endommager ou mettre 
en court-circuit des composants et n’utilisez pas d’outils tranchants pour 
extraire la pile.

 AVERTISSEMENT

– Appuyer sur [
à utiliser l'app

– Lorsque la duré
alternativement
plus de mesure
rebut.

7.2 Alarme de
– L'alarme et la L
– L'icône [X] clign
– Si une erreur ap

contacter Dräge

8 Remplace

– Éteindre l'appa

Danger d'explosi
des risques d'exp
la sécurité intrins
Pour empêcher la
compromettre la 
et respecter les p
Lorsque vous cha
en court-circuit d
extraire les capte

Remplacer le cap

Utiliser uniqueme



– Après le remplacement du capteur et la fin de la période de stabilisation, l'ap-
pareil doit être étalonné (voir chapitre).

9 Dépannage des avertissements/erreurs
Avertissements

10 Changement des filtres eau et poussières

chniques

 à 50 °C / –22 à 122 °F
 à 1300 hPa
 90% d'humidité relative

40 °C / 32 à 104 °F
 80% d'humidité relative

6

s (normal à 25 °C)

ité

ures d'utilisation par jour,
inute d'alarme par jour :
 H2S: > 2 ans 
> 12 mois 

dB (A) à une distance de 30 cm (11,8 in. )

 84 x 20 (compartiment pile 25) mm
x 3.3 x 0,8 (compartiment pile 1) in.

 g (3.8 oz.)

“Approvals” à la page 175)

0
0

4
3

3
1

0
7

.e
p

s

Dräger

Pac 7000
20

2,5 

Poids 106

Homologations (cf. 
Erreurs

Code Cause Solutions

225 L'intervalle d'étalonnage a expiré. Réaliser un étalonnage de la sensibili-
té.

235 L'intervalle de test au gaz a expiré. Réaliser un test au gaz.

Code Cause Solutions

100 Erreur d'écriture flash / EEprom Contacter Dräger Service

102 Défaillance du système AD Contacter Dräger Service

104 Somme de contrôle de la mémoire 
flash erronée

Contacter Dräger Service

106 Derniers réglages restaurés Réétalonner l'appareil

107 Échec de l'autotest Contacter Dräger Service

109 Configuration incomplète Recommencer la configuration

210 Échec du calibrage à l'air frais Répéter l'opération

220 Echec du calibrage de la 
sensibilité / Expiration de la période 
de grâce d'étalonnage 

Réaliser un étalonnage de la sensibili-
té.

240 Échec du test au gaz Répéter le test au gaz ou étalonnez 
l'appareil

11 Caractéristiques te
Conditions ambiantes

En opération –30
700
10 à

Conditions de stockage 
recommandées

0 à 
30 à

Indice de protection IP 6

Pac 3500
Durées de fonctionnement

2 an

Pac 5500
Durées de fonctionnement

Illim

Autonomie des piles (nor-
mal à 25 °C)

8 he
1 m
CO,
O2: 

Puissance de l'alarme  90 

Dimensions 64 x
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Étui en cuir 45 43 822
Station de test au gaz (Bump Test), 
complète avec bouteille de gaz étalon de 58 L
(type de gaz selon demande du client)

83 18 586

Module pour appareil E-Cal pour connexion de 4 Dräger Pac 
1000 à 7000 à une station principale E-Cal ou à un adaptateur 
de module 

83 18 589
12 Caractéristiques du capteur

_____________
Date de production : voir l'étiquette au dos de l'appareil.

13 Accessoires

CO H2S O2

Reproductibilité

Point zéro : ≤  ±2 ppm ≤  ±0.1 ppm ≤  ±0.2 vol.-%

Sensibilité : ≤  ±2 % de la 
valeur mesurée

≤  ±5 % de la 
valeur mesurée

≤  ±1 % de la 
valeur mesurée 

Dérive à long-terme (20 oC)

Point zéro : ≤  ±2 ppm/a ≤  ±0.2 ppm/a ≤  ±0.5 vol.-%/a

Sensibilité : ≤  ±1 % de la 
valeur mesurée / 

mois

≤  ±1 % de la 
valeur mesurée / 

mois

≤  ±1 % de la 
valeur mesurée / 

mois

Il faut tenir compte de la sensibilité du capteur aux interférences
(voir la fiche technique du capteur CO: 9023816, H2S: 9023970, 
O2: 9023820).

Désignation Code de 
commande

Module de communication, complet avec câble USB et logiciel 
Pac Vision 

83 18 587

Adaptateur d'étalonnage 83 18 588
Pile au lithium 45 43 808
Filtres eau et poussières 45 43 836



1 Para su seguridad
Respete rigurosamente las instrucciones de uso.
El uso del dispositivo requiere la plena comprensión y estricta observación de 
las instrucciones. Este dispositivo sólo debe utilizarse para el fin especificado 
en las instrucciones.

2 Uso previsto
– El Dräger Pac 3500/5500

mide la concentración de CO, H2S 
y O2 en el aire ambiente 
y activa las alarmas si se superan 

.

da

ndar*)

 gas

ado/ 

e fun-
ba 

egún los requisitos del cliente.

CO H2S O2
 0 a 500 
ppm

de 0 a 100 
ppm

de 0 a 25 vol.-%

sí sí sí
0 ppm 5 ppm 19 vol.-%2)

sí sí no
no no sí

Pac 5500

D Gas Monitor
Dräger Safety
23560 Lübeck
Germany

I/II M1/1G0158

Securite Intrinseque
Only as to intrinsic safety for use
in haz loc, Class I & II, Div. 1,
Groups A, B, C, D, E, F, & G
TC T4 –30 °C < Ta < +55 °C
Warning: Read manual
for safety precautions.
Do not change batteries
in hazardous area.

C US
Exia

Ex ia IIC T4
IECEx UL 05.0001

–30 °C < Ta < +55 °C
EEx ia I/IIC T4

DEMKO 05 ATEX 0430463

1 2

3
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7 7
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7
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00
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31
07
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Indica una situación peligrosa potencial que si no se evita puede ocasionar 
lesiones físicas o dañar el producto.
También se utiliza para advertir acerca de prácticas peligrosas.

Indicación
Información adicional acerca de cómo utilizar el dispositivo.

*) Tenga en cuenta los ajustes especiales s

Alarma vibratoria
Umbral de alarma A11) 3
  Aceptable
  Bloqueado
Uso en zonas con peligro de explosión
Los dispositivos o componentes diseñados para ser utilizados en zonas de 
peligro de explosión han sido probados y autorizados según las normativas 
nacionales, europeas o internacionales de protección contra explosiones, y 
sólo se pueden utilizar bajo condiciones especificadas explícitamente en dicha 
autorización y teniendo en cuenta la normativa legal vigente. El equipo o los 
componentes no deben ser modificados de ninguna manera. El uso de de pie-
zas defectuosas o incompletas está prohibido. Debe tener en cuenta en todo 
momento la normativa apropiada cuando lleve a cabo tareas de reparación en 
los dispositivos o en los componentes.
La sustitución de componentes podría afectar a la seguridad intrínseca.
La reparación del dispositivo sólo puede ser llevada a cabo por personal espe-
cialmente capacitado de acuerdo con el procedimiento del Servicio de asisten-
cia de Dräger.
Símbolos de seguridad usados en este manual
Al leer este manual encontrará algunos avisos referentes a los riesgos y peli-
gros que pueden surgir cuando utilice el dispositivo. Estos avisos contienen 
"palabras señalizadoras” que le alertarán sobre el grado de peligro que puede 
encontrar. Estas palabras señalizadoras y el peligro que describen se explican 
a continuación:

 PELIGRO
Indica una situación peligrosa inminente que si no se evita puede ocasionar 
la muerte o lesiones graves.

ADVERTENCIA
Indica una situación peligrosa potencial que si no se evita puede ocasionar 
la muerte o lesiones graves. 

PRECAUCIÓN

los umbrales preestablecidos

3 Descripción detalla

4 Configuración está

1 Alarma con indicador LED

2 Bocina

3 Pantalla de concentración de

4 Botón [OK] encendido/apag
aceptación de alarmas

5 Tecla [+] apagado/prueba d
cionamiento con gas de prue
(bump test)

6 Abertura para gas

7 Tornillo

8 Interfaz IR

9 Etiqueta

10 Pinza

Rango de medida de
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te del dispositivo (sólo valida para Pac 3500)
o, compruebe la vida útil restante pulsando [+] mientras el 

 apagado. Se mostrará el tiempo restante en días. Si vuelve 
arecerá "d".
lver a pulsar [+], se mostrará el gas para medición, p. ej. 
.
ha de un nuevo dispositivo
do [+] durante aprox. 3 segundos mientras "3, 2, 1" aparece 
a vida útil del dispositivo acaba de comenzar. Se mostrará el 
ión. Después de 10 segundos la pantalla se apagará o si 
 [+], se mostrará "d". Después de 10 segundos la pantalla se 
elve a pulsar [+], se mostrará el tiempo restante en días. Des-
undos se apagará la pantalla.

 del dispositivo
do [OK]. La pantalla realiza la cuenta atrás hasta el 
 1".

jecutará un autotest.
 versión del software y el nombre del gas.
úmero de días que quedan para que el funcionamiento fina-
, "d" (sólo para Pac 3500).
s límites de alarma A1 y A2.
unción de intervalo de calibración, se muestran los días que 
 próxima calibración, p. ej., » CAL « seguido de » 20 «.

unción de intervalo de prueba de funcionamiento con gas de 
est), el tiempo hasta que transcurre dicho intervalo se mues-
j., » bt « seguido de » 123 «.
o de calentamiento en segundos se muestra alternando con 
".
ar una calibración de aire fresco después del arranque. El va-
adeará durante aprox. 5 segundos después de la indicación 
e la alarma. Pulse [OK] en este momento para realizar una 

Indicación
ntos de la pantalla están encendidos. A continuación, 
esivamente las alarmas sonora, visual y vibratoria. Com-

e cada uso.
funcionamiento del dispositivo no está garantizado, lo cual puede resultar en 
mediciones erróneas.

 PRECAUCIÓN
Compruebe, y si fuera necesario, ajuste la calibración antes de llevar a cabo 
mediciones que puedan influir en la seguridad. 
Debe realizar una prueba de funcionamiento con gas de prueba (bump test) 
de acuerdo con la normativa nacional.

– El primer tiemp
las letras "SEC

– Se puede realiz
lor del gas parp
de los límites d
5 Funcionamiento

Umbral de alarma A21) 60 ppm 10 ppm 23 vol.-%
  Aceptable no no no
  Bloqueado sí sí sí
Calibración de aire 
fresco3)

encendida encendida encendida

Modo de prueba de fun-
cionamiento con gas de 
prueba (bump test)

desconectado desconectado desconectado

Señal de vida desconectada desconectada desconectada
Apagado del disopositivo siempre siempre siempre

1) Observar los ajustes específicos de cada país. Dado el caso, los umbrales de alarma deben adaptarse a las
regulaciones nacionales correspondientes.

2) Para el O2, A1 es el umbral de alarma más bajo y se utiliza para indicar la deficiencia de oxígeno.
3) El usuario puede elegir calibrar el aire fresco después del arranque.

ADVERTENCIA
El dispositivo sólo se podrá utilizar en zonas expuestas a peligro de explo-
sión, que aparezcan cubiertas explícitamente en la aprobación relativa a la 
protección contra explosiones, otorgada a este dispositivo.
No se garantiza la seguridad de funcionamiento eléctrico (protección contra 
explosiones) en una atmósfera enriquecida con oxígeno.

ADVERTENCIA
Después de cada apertura del Pac 3500/5500 se tiene que realizar una prueba 
de estanqueidad y/o una calibración. Esto abarca cada cambio de baterías así 
como cada cambio de sensor en el Pac 3500/5500. En caso de inobservancia el 

CO H2S O2 Vida útil restan
– Una vez activad

dispositivo está
a pulsar [+], ap
Después de vo
"750", "d", "CO"

Puesta en marc
– Mantenga pulsa

en la pantalla. L
gas para medic
vuelve a pulsar
apagará o si vu
pués de 10 seg

5.1 Encendido
– Mantenga pulsa

arranque: "3, 2,

– El dispositivo e
– Se mostrarán la
– Se muestra el n

lice, p. ej. "750"
– Se muestran lo
– Si se activa la f

quedan hasta la
– Si se activa la f

prueba (bump t
tra en días, p. e

Todos los segme
se encienden suc
pruébelo antes d



calibración de aire fresco. Si no se pulsa ninguna tecla ni [+] mientras el va-
lor parpadea, se salta dicha calibración y el dispositivo se establece en el 
modo de medición.

ADVERTENCIA
En el sensor de O2: después de encender el dispositivo por primera vez, el 

5.3 Realización de una "prueba de funcionamiento con gas de 
prueba (bump test)"

 de gas de prueba Dräger con 0,5 l/min de re-
ración de gas superior al umbral de alarma que 

0/5500 y conecte la botella de gas a la co-
ás atrás) del adaptador de calibración o a la es-
miento con gas de prueba (bump test) de 

l modo de prueba de funcionamiento con gas 
nga pulsada durante 3 segundos la tecla [+].  
os rápidos. La pantalla empieza a parpadear 

rece.
ra dejar que el gas de prueba fluya sobre el 

pera los umbrales de alarma A1 o A2 se dispa-
te.
ncionamiento con gas de prueba (bump test), 
[!] desaparecerá de la pantalla y el dispositivo 
.
namiento con gas de prueba (bump test) no se 
el plazo de un minuto, el dispositivo entrará en 
el fallo. El icono de error [X] y el icono de aviso 
 el código de error 240 hasta que se confirme 
inuación, aparece "– – –" en lugar del valor me-
iluminan en la pantalla. En este caso, se puede 

iento con gas de prueba (bump test) o calibrar 

uncionamiento con gas de prueba (bump test) 
lmacenará en el registro de eventos (véase la 

a prueba de funcionamiento con gas de prueba 
tica sin necesidad de pulsar la tecla "OK". Esta 
do el software para ordenador Pac Vision o 

5.7).
rror al modo de prueba de funcionamiento con 
ando el icono de aviso [!] esté iluminado, pulse 
 y cambiar a la pantalla de medición.

 PRECAUCIÓN
Peligroso para la salud. No inhale el gas de prueba.
Observe las advertencias de peligro de las hojas de datos de seguridad per-
24

(bump test) de forma automá
función puede activarse usan
CC Vision (véase la sección 

– En caso de que acceda por e
gas de prueba (bump test), cu
[+] para cancelar dicho modo
5.2 Antes de acceder al lugar de trabajo

– Utilice la pinza para enganchar el dispositivo a la ropa antes de trabajar en 
o cerca de entornos de peligro potencial por gas.

– Después de encender el dispositivo, la pantalla mostrará el valor de medi-
ción real en condiciones normales.

sensor necesitará aprox. unos 15 minutos para el calentamiento. Para pos-
teriores activaciones, el tiempo de calentamiento será aprox. de 1 minuto. El 
valor del gas parpadea y el icono [!] se enciende hasta que el primer tiempo 
de calentamiento finaliza y hasta que el segundo tiempo de calentamiento 
finaliza.

ADVERTENCIA
El tiempo de calentamiento para el CO y el H2S es de 15 minutos después 
de encender el dispositivo por primera vez. Para posteriores activaciones, 
los sensores estarán listos de inmediato después de la secuencia de 
activación.

ADVERTENCIA
La abertura para el gas está equipada con un filtro para polvo y agua. El filtro 
protege al sensor de polvo y agua. No dañe el filtro. Si el filtro está atascado 
o dañado, se debe cambiar inmediatamente.
Asegúrese de que la abertura para el gas no está cubierta y que el disposi-
tivo está cerca de su aparato respiratorio. De lo contrario el dispositivo no 
funcionará de manera adecuada.

ADVERTECIA
Si el icono [!] se enciende después de encender el dispositivo, es recomen-
dable que realice una prueba de funcionamiento con gas de prueba (bump 
test).

– Prepare una botella o cilindro
gulador de flujo y una concent
se va a comprobar.

– Introduzca el Dräger Pac 350
nexión de entrada (situada m
tación de prueba de funciona
Dräger.

– Para acceder manualmente a
de prueba (bump test), mante
El dispositivo emitirá dos pitid
lentamente y el icono [!] apa

– Abra la válvula reguladora pa
sensor.

– Si la concentración de gas su
rará la alarma correspondien

– Para finalizar la prueba de fu
pulse la tecla [OK]; el icono 
volverá al modo de medición

– Si durante la prueba de funcio
desencadena una alarma en 
modo de alarma para indicar 
[!] parpadearán; se mostrará
que se ha visualizado. A cont
dido, y los iconos [X] y [!] se 
repetir la prueba de funcionam
el dispositivo.

– El resultado de la prueba de f
(aprobada o suspendida) se a
sección 5.6)

– El dispositivo puede finalizar l

tinentes.
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or de funcionamiento regulable (en días)
stá equipado con un programador de funcionamiento regula-
mador se puede utilizar para programar un período de fun-
ividual, por ejemplo, para ajustar una "fecha de vencimiento 
", una "fecha de vencimiento de la inspección", una fecha de 
io", etc.
programador de funcionamiento, conecte el dispositivo a un 
ando el módulo de conexión o el sistema E-Cal. El ajuste 
e con el software Pac Vision o CC Vision instalado.

isualización de información
o de medición, si pulsa [OK] una vez, se mostrarán los códi-
ardados y si pulsa dos veces, se mostrarán los códigos de 
s. Vuelva a pulsar [OK]  para volver a la pantalla principal.

revia/principal de concentración
tica y acústica se activan cuando se supera el umbral de alar-
 dispositivo está equipado con una alarma vibratoria. Vibra 
 estas alarmas.
, el indicador LED parpadeará y la alarma sonará. 
, el indicador LED y un tono de alarma se reproducirán si-
ón de repetición doble.
rnará entre el valor de medición y "A1" o "A2". 
uración seleccionada, las alarmas se podrán aceptar o apa-
cción 4). Alarmas "aceptables": para aceptar las alarmas so-

cadores LED de alarma, pulse la tecla [OK].
alarma sólo se desactivará cuando la concentración caiga 
mbral de alarma y, a continuación, se pulse el botón [OK].

 es de retención, se desactivará tan pronto como la concen-
r debajo del umbral de alarma.

 PELIGRO
ipal se activa, salga de la zona inmediatamente porque su 
r peligro.
ipales se autobloquean y no pueden ser aceptadas ni can-
software instalados.

5.8 Intervalos de calibración
– Dräger recomienda inspecciones cada 2 años y calibraciones anuales o se-

mestrales, si fueran necesarias, de acuerdo con EN 60079-29-2, OSHA o los 
requisitos específicos de otro país o compañía.

– Según la config
gar (véase la se
noras y los indi

– "Retención": la 
por debajo del u

– Si la alarma no
tración caiga po
5.4 Durante el funcionamiento
– Si la escala de medición admisible se supera o se produce un desplazamien-

to negativo, en la pantalla aparecerá lo siguiente: " " (concentración de-
masiado elevada) o " " (desplazamiento negativo).

– Las alarmas se indican según se describe en la sección 6.
– El funcionamiento continuo del dispositivo se indica mediante la "señal de vi-

da", que consiste, cuando está configurada, en un pitido cada 60 segundos 
(véase la sección 4).

5.5 Apagado del dispositivo
– Pulse simultáneamente ambos botones durante aproximadamente 

2 segundos hasta que aparezca "3" en la pantalla.  Continúe pulsando am-
bos botones hasta que finalice la cuenta atrás. La desconexión se confirma 
con un tono de aviso del claxon.

5.6 Registro de eventos
– El Dräger Pac 3500/5500 está equipado con un registro de eventos. El regis-

tro de eventos almacena 60 eventos. Cuando ocurre el evento N°. 61, el re-
gistro escribe sobre el evento más antiguo que estaba almacenado.

– Para descargar los datos almacenados, conecte Dräger Pac 3500/5500 a un 
ordenador con el módulo de conexión o el sistema E-Cal. Los datos almace-
nados se pueden descargar con el software instalado, Pac Vision o Gas Vi-
sion.

5.7 Calibración y configuración
– Para la puesta a cero y la calibración de sensibilidad o la configuración indi-

vidual, conecte el dispositivo a un ordenador con el módulo de conexión o el 
sistema E-Cal. La calibración y la configuración se pueden realizar con el 
software Pac Vision o CC Vision instalados. Se puede establecer una "fecha 
de vencimiento" de la calibración por medio del programador de funciona-
miento (en días). Observe con rigor las instrucciones de uso del módulo y el 

5.9 Programad
– El dispositivo e

ble. Este progra
cionamiento ind
de la calibración
"fuera de servic

– Para ajustar el 
ordenador utiliz
puede realizars

5.10 Modo de v
– Durante el mod

gos de error gu
aviso guardado

6 Alarmas

6.1 Alarmas p
– Las alarmas óp

ma A1 o A2. El
paralelamente a

– Durante una A1
– Durante una A2

guiendo un patr
– La pantalla alte

Si la alarma princ
vida puede corre
Las alarmas princ
celadas.



6.2 Alarmas previa/principal para pila
– Cuando se activa la alarma previa para la pila, suena la alarma sonora y el 

indicador LED parpadea al igual que el icono de "pila baja" » «.
– Para aceptar la alarma previa, pulse el botón [OK].
– Después de la primera alarma previa, la pila durará de 1 hora a 1 semana 

– Después de cambiar la pila, el sensor necesita unos 15 minutos de fase de 
calentamiento. El valor del gas parpadeará hasta que finalice la fase de ca-
lentamiento.

7.1 Manipulación de las pilas gastadas

 para Pac 3500)
ida útil del dispositivo, comienza un periodo 
riodo, la vida útil restante parpadeará justo 
ispositivo, por ejemplo, "30" / "d".

je, se debe pulsar [OK]. A continuación, se 
 dispositivo.
rado, el texto "0" / "d" alternará en la pantalla y 
ac 3500 no realizará ninguna medición y se po-
ue sea reciclado o desechado.

 se activarán tres veces, periódicamente.
a, un código de error de 3 dígitos aparecerá en 

alla, consulte la sección 9 y, si fuera necesario, 
ger.

 ADVERTENCIA

ni intente abrirlas por la fuerza.
a normativa local.
volver a enviar a Dräger Safety para 
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– Desatornille los 4 tornillos de la parte trasera de la carcasa.
– Abra la parte delantera de la carcasa y retire la pila gastada.
– Introduzca la pila nueva de acuerdo con la polaridad especificada (+/–).
– Coloque la parte delantera de la carcasa y fíjela apretando los cuatro torni-

llos de la parte trasera.
dependiendo de la temperatura:
> 10 °C = 1 semana de tiempo de funcionamiento
de 0 °C a 10 °C = 1 día de tiempo de funcionamiento 
< 0 °C = 2 horas de tiempo de funcionamiento

– Cuando se activa la alarma principal para pila, suena la alarma siguiendo un 
patrón de 2 tonos repetidos y el indicador LED parpadea siguiendo el mismo 
patrón.

– La alarma principal para pila no se puede aceptar, el dispositivo se apagará 
de forma automática después de 1 minuto aprox.

– En caso de que la pila esté muy baja, el control de voltaje interno podría ac-
tivar el indicador LED.

7 Cambio de la pila

– El dispositivo contiene una pila de litio reemplazable.
– La pila forma parte de la aprobación relativa a la protección contra explosio-

nes.
– Sólo se deberán utilizar los siguiente tipos de pila:

Duracell 123 Photo, litio, 3 V
Duracell 123 Ultras, litio, 3 V
Panasonic CR 123A, litio, 3 V
Energizer EL 123A, litio, 3 V
Powerone CR 123A, litio, 3 V

– Apague el dispositivo.

 ADVERTENCIA
Peligro de explosión. No cambie la pila en zonas con peligro de explosión.
La sustitución de componentes podría afectar la seguridad intrínseca.
Para evitar la ignición de atmósferas inflamables o combustibles y no com-
prometer la seguridad intrínseca del equipamiento, lea, entienda y respete 
los procesos de mantenimiento que se indican a continuación.
Tenga cuidado de no dañar los componentes ni hacer cortocircuito al cam-
biar la pila y no use herramientas afiladas para retirar la pila.

Vida útil de la alarma (sólo
– Antes de que se acabe la v

de aviso.  Durante este pe
después de encender el d

– Para aceptar este mensa
puede seguir utilizando el

– Cuando la vida útil haya expi
no se podrá aceptar.Dräger P
drá devolver a Dräger para q

7.2 Alarma del dispositivo
– La alarma y el indicador LED
– Cuando el icono [X] parpade

la pantalla.
– Si aparece un error en la pant

póngase en contacto con Drä

Peligro de explosión.
No tire pilas gastadas al fuego 
Deseche las pilas respetando l
Las pilas gastadas se pueden 
desecharlas.
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el filtro de polvo y agua

Causa Soluciones
escritura de Flash/EEprom Póngase en contacto con el Servicio de 

asistencia
en el sistema AD Póngase en contacto con el Servicio de 

asistencia
 comprobación de la memoria 
ónea

Póngase en contacto con el Servicio de 
asistencia

cimiento de la configuración 
ente

Vuelva a calibrar el dispositivo

la autocomprobación Póngase en contacto con el Servicio de 
asistencia

ación incompleta Vuelva a configurar el dispositivo
la calibración del aire fresco Repita la operación
la calibración de sensibilidad/
o de gracia de calibración ha 

Realice una calibración de sensibilidad.

la prueba de funcionamiento 
de prueba (bump test)

Repita la prueba de funcionamiento con 
gas de prueba (bump test) o calibre el 
dispositivo

0
0

4
3

3
1

0
7

.e
p

s

Dräger

Pac 7000
Advertencias
Código Causa Soluciones

225 El intervalo de calibración ha expirado. Realice una calibración de sensibilidad.
235 La prueba de funcionamiento con gas 

de prueba (bump test) ha expirado.
Realice una prueba de funcionamiento 
con gas de prueba (bump test).
8 Cambio del sensor

– Apague el instrumento.
– Desatornille los 4 tornillos de la parte trasera de la carcasa.
– Abra la parte delantera de la carcasa y retire la pila.
– Retire el sensor.
– Introduzca el sensor nuevo.
– Inserte la pila de acuerdo con la polaridad especificada (+/–).
– Coloque la parte delantera de la carcasa y fíjela apretando los cuatro torni-

llos de la parte trasera.
– Después de introducir la pila, el sensor necesita aprox. unos 15 minutos de 

fase de calentamiento.
– Se muestra la cuenta atrás en segundos hasta que termina la fase de calen-

tamiento.
– Después de cambiar el sensor y de que la fase de calentamiento haya ter-

minado, debe calibrarse el instrumento.

9 Resolución de advertencias/errores

ADVERTENCIA
Peligro de explosión. No cambie el sensor en zonas con peligro de explo-
sión. La sustitución de componentes podría afectar la seguridad intrínseca.
Para evitar la ignición de atmósferas inflamables o combustibles y no com-
prometer la seguridad intrínseca del equipamiento, lea, entienda y respete 
los procesos de mantenimiento que se indican a continuación.
Tenga cuidado de no dañar los componentes ni hacer cortocircuito al cam-
biar los sensores y no use herramientas afiladas para retirar los sensores.

Indicación
Sustituya el sensor cuando ya no se pueda calibrar el instrumento.

Indicación
Use sólo el DrägerSensor XXS del mismo tipo de gas.

Errores

10 Cambio d

Código
100 Fallo de 

102 Defecto 

104 Suma de
Flash err

106 Restable
más reci

107 Fallo en 

109 Configur
210 Fallo en 
220 Fallo en 

el period
expirado

240 Fallo en 
con gas 



11 Especificaciones técnicas
Condiciones ambientales

Durante el funcionamiento de –30 a 50 °C /de  –22 a 122 °F
de 700 a 1.300 hPa
de 10 a 90% de humedad relativa

12 Especificaciones del sensor

 parte posterior del dispositivo.

CO H2S O2

Reproducibilidad

Punto cero: ≤  ±2 ppm ≤  ±0,1 ppm ≤  ±0,2 vol.-%

alor ≤  ±5 % del valor 
medido

≤  ±1 % del valor 
medido

20 °C)

/a ≤  ±0,2 ppm/a ≤  ±0,5 vol.-%/a

alor 
es

≤  ±1 % del valor 
medido / mes

≤  ±1 % del valor 
medido / mes

nsibilidades cruzadas del sensor (véase la 
023816, H2S: 9023970, O2: 9023820).

Código de 
pedido

USB y software Pac Vision 83 18 587

83 18 588
45 43 808
45 43 836
45 43 822

namiento con gas de prueba 
e prueba de 58 L incluida (tipo 

83 18 586

ra conectar 4 Dräger Pac de 
estra E-Cal o a un adaptador de 

83 18 589
28

módulo
Condiciones de almacena-
miento

de –0 a 40 °C /de  –32 a 104 °F
de a 30 hPa de a 80% de humedad relativa

Protección de acceso IP 66

Pac 3500
Tiempo de funcionamiento

2 años (aprox. a 25 °C)

Pac 5500
Tiempo de funcionamiento

ilimitado

Vida útil de la pila (aprox. a 
25 oC)

8 horas de uso al día, zuna alarma de 1 minuto al 
día:
CO, H2S: > aprox. 2 años
O2: > aprox. 12 meses

Intensidad de la alarma aprox. 90 dB (A) a una distancia de 30 cm 
(11,8 pulgadas)

Dimensiones 64 x 84 x 20 (compartimento para pila: 25) mm
2,5 x 3,3 x 0,8 (compartimento para pila: 1) pul-
gadas

Peso 106 g (3,8 oz.)

Aprobaciones (consulte “Approvals” en la página 175)

_____________
Fecha de producción: véase la etiqueta en la

13 Accesorios

Sensibilidad: ≤  ±2 % del v
medido

Desplazamiento a largo plazo (

Punto cero: ≤  ±2 ppm

Sensibilidad: ≤  ±1 % del v
medido / m

Tenga en cuenta las posibles se
ficha de datos del sensor CO: 9

Descripción

Módulo de conexión con cable 
incluidos
Adaptador de calibración
Pila de litio
Filtro de polvo y agua
Funda de piel
Estación para prueba de funcio
(bump test) con botella de gas d
de gas solicitado por el cliente)
Módulo de dispositivo E-Cal pa
1000 a 7000 a una estación ma


	1 For your safety
	Strictly follow the Instructions for Use
	Use in areas subject to explosion hazards
	Safety Symbols used in this Manual

	2 Intended use
	3 What is what
	4 Standard configuration
	5 Operation
	Remaining life of the device (only valid for Pac 3500)
	Activating a new device
	5.1 Turning the device on
	5.2 Before entering a working place
	5.3 Performing a “bump test” with gas
	5.4 During operation
	5.5 Turning the device off
	5.6 Event logger
	5.7 Calibration and configuration
	5.8 Calibration intervals
	5.9 Adjustable operation timer (in days)
	5.10 Information display mode

	6 Alarms
	6.1 Concentration pre/main alarms
	6.2 Battery pre/main alarms

	7 Changing the battery
	7.1 Handling of exhausted batteries
	Usable life alarm (only valid for Pac 3500)

	7.2 Device alarm

	8 Changing the sensor
	9 Trouble shooting warnings/errors
	10 Changing dust and water filter
	11 Technical specifications
	12 Sensor specifications
	13 Accessories
	1 Zu Ihrer Sicherheit
	Gebrauchsanweisung beachten
	Einsatz in explosionsgefährdeten Bereichen
	Sicherheitssymbole in dieser Gebrauchsanweisung

	2 Verwendungszweck
	3 Was ist was
	4 Standardkonfiguration
	5 Betrieb
	Verbleibende Betriebszeit des Geräts (gilt nur für Pac 3500)
	Gerät erstmalig aktivieren
	5.1 Gerät einschalten
	5.2 Vor Betreten des Arbeitsplatzes
	5.3 Durchführung des Bump-Tests mit Gas
	5.4 Während des Betriebs
	5.5 Gerät ausschalten
	5.6 Eventlogger
	5.7 Kalibrierung und Konfiguration
	5.8 Kalibrierintervalle
	5.9 Einstellbarer Betriebszeit (in Tagen)
	5.10 Informations-Display-Modus

	6 Alarme
	6.1 Vor-/Hauptalarm Konzentrationen
	6.2 Batterie-Vor-/Haupt-Alarm

	7 Batteriewechsel
	7.1 Umgang mit verbrauchten Batterien
	Betriebszeit-Alarm (gilt nur für Pac 3500)

	7.2 Gerät-Alarm

	8 Sensor austauschen
	9 Störung, Ursache und Abhilfe
	10 Staub- und Wasserfilter austauschen
	11 Technische Daten
	12 Sensordaten
	13 Zubehör
	1 Pour votre sécurité
	Suivre strictement les instructions d'utilisation
	Utilisation dans les environnements présentant un risque d'explosion
	Icônes de sécurité utilisées dans ce manuel

	2 Domaine d'application
	3 Légende
	4 Configuration standard
	5 Fonctionnement
	Durée de vie restante de l'appareil (concerne uniquement le Pac 3500)
	Activation d'un nouvel appareil
	5.1 Mise en marche de l'appareil
	5.2 Avant d'accéder au poste de travail
	5.3 Réalisation d'un test fonctionnel au gaz (Bump Test)
	5.4 En service
	5.5 Arrêt de l'appareil
	5.6 Enregistreur des évènements
	5.7 Étalonnage et configuration
	5.8 Intervalles d'étalonnage
	5.9 Horocompteur d'utilisation réglable (en jours)
	5.10 Mode d'affichage des informations

	6 Alarmes
	6.1 Pré-alarme et alarme principale de concentration
	6.2 Pré-alarme et alarme principale de pile

	7 Remplacement de la pile
	7.1 Manipulation des piles usagées
	Alarme de durée limite d’utilisation (concerne uniquement le Pac 3500)

	7.2 Alarme de l'appareil

	8 Remplacement du capteur
	9 Dépannage des avertissements/erreurs
	10 Changement des filtres eau et poussières
	11 Caractéristiques techniques
	12 Caractéristiques du capteur
	13 Accessoires
	1 Para su seguridad
	Respete rigurosamente las instrucciones de uso.
	Uso en zonas con peligro de explosión
	Símbolos de seguridad usados en este manual

	2 Uso previsto
	3 Descripción detallada
	4 Configuración estándar
	5 Funcionamiento
	Vida útil restante del dispositivo (sólo valida para Pac 3500)
	Puesta en marcha de un nuevo dispositivo
	5.1 Encendido del dispositivo
	5.2 Antes de acceder al lugar de trabajo
	5.3 Realización de una "prueba de funcionamiento con gas de prueba (bump test)"
	5.4 Durante el funcionamiento
	5.5 Apagado del dispositivo
	5.6 Registro de eventos
	5.7 Calibración y configuración
	5.8 Intervalos de calibración
	5.9 Programador de funcionamiento regulable (en días)
	5.10 Modo de visualización de información

	6 Alarmas
	6.1 Alarmas previa/principal de concentración
	6.2 Alarmas previa/principal para pila

	7 Cambio de la pila
	7.1 Manipulación de las pilas gastadas
	Vida útil de la alarma (sólo para Pac 3500)

	7.2 Alarma del dispositivo

	8 Cambio del sensor
	9 Resolución de advertencias/errores
	10 Cambio del filtro de polvo y agua
	11 Especificaciones técnicas
	12 Especificaciones del sensor
	13 Accesorios
	1 Para a sua segurança
	Siga rigorosamente as Instruções de uso
	Utilização em áreas sujeitas a perigo de explosão
	Símbolos de segurança utilizados neste manual

	2 Utilização prevista
	3 O que é o quê
	4 Configuração padrão
	5 Operação
	Vida útil restante do dispositivo (apenas válido para Pac 3500)
	Activar um dispositivo novo
	5.1 Ligar o dispositivo
	5.2 Antes de entrar num local de trabalho
	5.3 Realização de um “bump test” com gás
	5.4 Durante o funcionamento
	5.5 Desligar o dispositivo
	5.6 Registo de ocorrências
	5.7 Calibração e configuração
	5.8 Intervalos de calibração
	5.9 Temporizador de operação ajustável (em dias)
	5.10 Modo de indicação de informação

	6 Alarmes
	6.1 Concentração de pré-alarmes/alarmes principais
	6.2 Pré-alarmes/alarmes principais da pilha

	7 Substituição da pilha
	7.1 Tratamento de pilhas usadas
	Alarme de vida útil (apenas válido para Pac 3500)

	7.2 Alarme do dispositivo

	8 Substituir o sensor
	9 Resolução de problemas avisos/erros
	10 Substituição do filtro de pó e água
	11 Especificações Técnicas
	12 Especificações do sensor
	13 Acessórios
	1 Per la vostra sicurezza
	Attenersi scrupolosamente alle istruzioni per l'uso
	Uso nelle aree a rischio di esplosione
	Simboli di sicurezza utilizzati nel presente manuale

	2 Impiego previsto
	3 Elenco dei componenti
	4 Configurazione standard
	5 Funzionamento
	Durata utile residua del dispositivo (solo per Pac 3500)
	Prima messa in funzione del dispositivo
	5.1 Accensione del dispositivo
	5.2 Prima di raggiungere il posto di lavoro
	5.3 Esecuzione di un “bump test” con gas
	5.4 Durante l'impiego
	5.5 Spegnimento del dispositivo
	5.6 Event logger
	5.7 Calibrazione e configurazione
	5.8 Intervalli di calibrazione
	5.9 Durata utile impostabile (in giorni)
	5.10 Modalità visualizzazione di informazioni

	6 Allarmi
	6.1 Preallarmi/allarmi principali di concentrazione
	6.2 Preallarmi/allarmi principali batteria

	7 Cambio della batteria
	7.1 Come trattare le batterie scariche
	Allarme di durata utile (solo per Pac 3500)

	7.2 Allarme del dispositivo

	8 Sostituzione del sensore
	9 Risoluzione delle avvertenze e degli errori
	10 Cambio del filtro antipolvere e idrorepellente
	11 Specifiche tecniche
	12 Specifiche del sensore
	13 Accessori
	1 Voor uw veiligheid
	Gebruiksinstructies strikt opvolgen
	Gebruik in gebieden waar explosiegevaar bestaat
	Veiligheidssymbolen die in deze handleiding gebruikt worden

	2 Beoogd gebruik
	3 Wat is wat
	4 Standaard configuratie
	5 Gebruik
	Resterende gebruiksduur van het apparaat (geldt alleen voor Pac 3500)
	Een nieuw apparaat activeren
	5.1 Het apparaat inschakelen
	5.2 Alvorens de werkplek te betreden
	5.3 “Bumptest” met gas uitvoeren
	5.4 Tijdens bedrijf
	5.5 Het apparaat uitschakelen
	5.6 Eventlogger
	5.7 Kalibratie en configuratie
	5.8 Kalibratie-intervallen
	5.9 Instelbare bedrijfstijd (in dagen)
	5.10 De modus informatiedisplay

	6 Alarm
	6.1 Concentratie voor-/hoofdalarm
	6.2 Batterij voor-/hoofdalarm

	7 Batterij vervangen
	7.1 Lege batterijen
	Gebruiksduuralarm (geldt alleen voor Pac 3500)

	7.2 Apparaatalarm

	8 Het vervangen van de sensor
	9 Probleemoplossing waarschuwingen/fouten
	10 Vervangen van stof- en waterfilter
	11 Technische specificaties
	12 Sensorspecificaties
	13 Accessoires
	1 Af hensyn til din sikkerhed
	Nedenstående instrukser skal følges nøje
	Anvendelse i områder med eksplosionsfare
	Sikkerhedssymboler i manualen

	2 Anvendelsesformål
	3 Hvad er hvad
	4 Standard konfiguration
	5 Funktion
	Instrumentets Restlevetid (gælder kun Pac 3500)
	Aktivering af nyt instrument
	5.1 Aktivering af instrumentet
	5.2 Inden adgang til arbejdspladsen
	5.3 Gennemførelse af en ”funktionstest” med gas
	5.4 Under drift
	5.5 Sluk instrumentet
	5.6 Event-logger
	5.7 Kalibrering og konfiguration
	5.8 Kalibreringsintervaller
	5.9 Indstillelig funktions-timer (i dage)
	5.10 Information Display mode

	6 Alarmer
	6.1 Koncentration for-/hovedalarmer
	6.2 Batteri til for-/hovedalarmer

	7 Udskiftning af batteri
	7.1 Håndtering af brugte batterier
	Anvendelig livsalarm (gælder kun for Pac 3500)

	7.2 Alarm på indretningen

	8 Udskiftning af sensoren
	9 Problemløsning advarsler/fejl
	10 Udskiftning af støv- og vandfilter
	11 Tekniske specifikationer
	12 Sensor, specifikationer
	13 Tilbehør
	1 Turvallisuustiedot
	Seuraa tarkasti käyttöohjeita
	Käyttö rajähdysvaarallisilla alueilla
	Tässä käsikirjassa käytetyt turvamerkinnät

	2 Käyttötarkoitus
	3 Mikä on mikä
	4 Vakioasetukset
	5 Käyttö
	Laitteen jäljellä oleva elinaika (koskee vain Pac 3500:ta)
	Uuden laitteen aktivointi
	5.1 Laitteen kytkeminen päälle
	5.2 Ennen työpisteeseen siirtymistä
	5.3 “Toimintatestin” suorittaminen testikaasulla
	5.4 Käytön aikana
	5.5 Laitteen kytkeminen pois päältä
	5.6 Tapahtumaloggeri
	5.7 Kalibrointi ja konfigurointi
	5.8 Kalibroinnin aikavälit
	5.9 Ohjelmoitava ajastin (päivinä)
	5.10 Infotila

	6 Hälytykset
	6.1 Pitoisuuden esi-/päähälytykset
	6.2 Pariston esi-/päähälytykset

	7 Pariston vaihtaminen
	7.1 Käytetyistä paristoista huolehtiminen
	Hälytys käyttöajan loppumisesta (koskee vain Pac 3500:ta)

	7.2 Laitehälytys

	8 Anturin vaihtaminen
	9 Vianetsintä varoitukset/virheet
	10 Pöly- ja vesisuodattimen vaihtaminen
	11 Tekninen erittely
	12 Anturien spesifikaatiot
	13 Lisävarusteet
	1 For din sikkerhet
	Følg bruksanvisningen nøye
	Bruk i eksplosjonsfarlige områder
	Sikkerhetssymboler anvendt i denne bruksanvisningen

	2 Bruksformål
	3 Hva er hva
	4 Standardkonfigurasjon
	5 Betjening
	Gjenværende levetid for apparatet (kun gyldig for Pac 3500)
	Aktivere et nytt apparat
	5.1 Slå på apparatet
	5.2 Før bruk på arbeidsplassen
	5.3 Utføre"bump test" (funksjonstest) med gass
	5.4 Under drift
	5.5 Slå av apparatet
	5.6 Hendelseslogg
	5.7 Kalibrering og konfigurering
	5.8 Kalibreringsintervaller
	5.9 Justerbar driftstidsteller (i dager)
	5.10 Informasjons-visnings modus

	6 Alarmer
	6.1 Konsentrasjons Forhånds-/Hovedalarm
	6.2 Batteri Forhånds-/Hovedalarm

	7 Bytte batteri
	7.1 Brukte batterier
	Brukstid alarm (gjelder kun for Pac 3500)

	7.2 Apparatalarm

	8 Skifte sensor
	9 Feilretting advarsler/feil
	10 Skifte støv og vannfilter
	11 Tekniske spesifikasjoner
	12 Sensorspesifikasjoner
	13 Tilbehør
	1 För personlig säkerhet
	Följ bruksanvisningen strikt
	Användning i områden där det föreligger risk för explosion
	Säkerhetssymboler som används i denna manual

	2 Avsedd användning
	3 Vad är vad
	4 Standardkonfiguration
	5 Drift
	Mätarens resterande livslängd (gäller endast Pac 3500)
	Aktivera en ny mätare
	5.1 Starta enheten
	5.2 Innan du går in i ett arbetsutrymme
	5.3 Utföra ett “bumptest” med gas
	5.4 Under drift
	5.5 Stänga av mätaren
	5.6 Händelselogg
	5.7 Kalibrering och konfiguration
	5.8 Kalibreringsintervall
	5.9 Justerbar driftstimer (i dagar)
	5.10 Informationsdisplayläge

	6 Larm
	6.1 Koncentration för-/huvudlarm
	6.2 Batteri för-/huvudlarm

	7 Byta batteri
	7.1 Hantering av uttjänta batterier
	Livstidslarm (gäller endast Pac 3500)

	7.2 Instrumentlarm

	8 Byta sensor
	9 Felsökning varningar/fel
	10 Byt damm- och vattenfilter
	11 Tekniska specifikationer
	12 Sensorspecifikationer
	13 Tillbehör
	1 Teie ohutuse tagamiseks
	Järgige kasutusjuhiseid täpselt
	Kasutamine plahvatusohtlikus keskkonnas
	Käesolevas käsiraamatus kasutatud ohutussümbolid

	2 Kasutusotstarve
	3 Mis on mis
	4 Standardkonfigureerimine
	5 Töötamine
	Seadme allesjäänud eluiga (ainult Pac 3500 seadmel)
	Uue seadme aktiveerimine
	5.1 Seadme sisselülitamine
	5.2 Enne töökohale sisenemist
	5.3 “Lööktesti" läbiviimine gaasiga
	5.4 Töötamise ajal
	5.5 Seadme väljalülitamine
	5.6 Sündmuste loger
	5.7 Kalibreerimine ja konfigureerimine
	5.8 Kalibreerimisintervallid
	5.9 Reguleeritav töötaimer (päevades)
	5.10 Informatsiooni kuvamise režiim

	6 Alarmid
	6.1 Kontsentratsiooni eel-/põhialarm
	6.2 Patarei eel-/põhialarm

	7 Patareide vahetamine
	7.1 Tühjade patareide käsitlemine
	Kasutusaja alarm (ainult Pac 3500 seadmel)

	7.2 Seadme alarm

	8 Anduri vahetamine
	9 Rikete kõrvaldamine, hoiatused/vead
	10 Tolmu- ja veefiltri vahetamine
	11 Tehnilised näitajad
	12 Andurite spetsifikatsioonid
	13 Tarvikud
	1 Jūsu drošībai
	Stingri ievērojiet lietošanas instrukcijas
	Lietošana sprādzienbīstamās zonās
	Drošības simboli šajā instrukcijā

	2 Paredzētais pielietojums
	3 Kas ir kas
	4 Standarta konfigurācija
	5 Ekspluatācija
	Atlikušais ierīces kalpošanas laiks (derīgs tikai Pac 3500)
	Jaunas ierīces aktivizācija
	5.1 Ierīces ieslēgšana
	5.2 Pirms ienākšanas darba vietā
	5.3 Veiktspējas testa veikšana ar gāzi
	5.4 Darbības laikā
	5.5 Ierīces izslēgšana
	5.6 Notikumu žurnāls
	5.7 Kalibrēšana un konfigurēšana
	5.8 Kalibrēšanas intervāli
	5.9 Regulējams darbības taimeris (dienās)
	5.10 Informācijas displeja režīms

	6 Trauksmes
	6.1 Koncentrācijas iepriekšēja/galvenā trauksme
	6.2 Akumulatora iepriekšējā/galvenā trauksme

	7 Akumulatora maiņa
	7.1 Rīcība ar veciem akumulatoriem
	Kalpošanas laika trauksme (tikai Pac 3500 modelim)

	7.2 Ierīces trauksme

	8 Sensora maiņa
	9 Traucējumu novēršanas brīdinājumi/kļūdas
	10 Putekļu un ūdens filtra maiņa
	11 Tehniskie noteikumi
	12 Sensora dati
	13 Piederumi
	1 Jūsų pačių saugumui
	Griežtai laikykitės Naudojimosi Instrukcijų
	Panaudojimas sprogimų rizikos zonose
	Šioje instrukcijoje naudojami Saugos simboliai

	2 Numatytoji paskirtis
	3 Dalių paaiškinimai
	4 Standartinė konfigūracija
	5 Eksploatavimas
	Likusi prietaiso eksploatavimo trukmė (galioja tik su Pac 3500)
	Naujo prietaiso aktyvavimas
	5.1 Prietaiso įjungimas
	5.2 Prieš įeinant į darbo vietą
	5.3 Funkcinio bandymo su dujomis atlikimas
	5.4 Operacijos metu
	5.5 Prietaiso išjungimas
	5.6 Įvykių registruotuvas
	5.7 Kalibravimas ir konfigūravimas
	5.8 Kalibravimo intervalai
	5.9 Reguliuojamas darbo laiko žymeklis (dienomis)
	5.10 Informacinis displėjaus režimas

	6 Aliarmai
	6.1 Koncentracijos išankstiniai/pagrindiniai aliarmai
	6.2 Baterijos išankstiniai/pagrindiniai aliarmai

	7 Baterijos pakeitimas
	7.1 Išsieikvojusių baterijų tvarkymas
	Panaudojimo trukmės aliarmas (galioja tik su Pac 3500)

	7.2 Prietaiso aliarmas

	8 Sensoriaus pakeitimas
	9 Gedimo lokalizavimo perspėjimai/klaidos
	10 Dulkių ir drėgmės filtro pakeitimas
	11 Techninės specifikacijos
	12 Jutiklio techninės sąlygos
	13 Priedai
	1 Zalecenia dotyczące bezpieczeństwa
	Należy dokładnie przestrzegać niniejszej instrukcji użytkowania
	Użytkowanie w obszarach narażonych na wybuchy
	Symbole bezpieczeństwa zastosowane w niniejszym podręczniku

	2 Użycie zgodne z przeznaczeniem
	3 Budowa
	4 Konfiguracja standardowa
	5 Użytkowanie
	Pozostały czas użytkowania urządzenia (dotyczy tylko modelu Pac 3500)
	Uruchamianie nowego urządzenia
	5.1 Włączanie urządzenia
	5.2 Przed udaniem się na stanowisko pracy
	5.3 Wykonywanie „Bump Testu” przy użyciu gazu
	5.4 W czasie działania
	5.5 Wyłączanie urządzenia
	5.6 Rejestrator zdarzeń
	5.7 Kalibracja i konfiguracja
	5.8 Przedziały czasowe kalibracji
	5.9 Nastawialny zegar czasu działania (w dniach)
	5.10 Tryb wyświetlania informacji

	6 Alarmy
	6.1 Alarmy stężenia wstępny/główny
	6.2 Alarmy wstępne/główne baterii
	6.3 Wymiana baterii
	6.4 Postępowanie ze zużytymi bateriami
	Alarm czasu użytkowania (dotyczy tylko modelu Pac 3500)

	6.5 Alarm urządzenia

	7 Wymiana czujnika
	8 Rozwiązywanie problemów przy sygnalizacji ostrzeżeń/błędów
	9 Wymiana filtra pyłowo wodnego
	10 Dane techniczne
	11 Dane techniczne czujnika
	12 Akcesoria
	1 В целях безопасности
	Строго соблюдайте Руководство по эксплуатации
	Эксплуатация во взрывоопасных зонах
	Знаки безопасности, использованные в этом руководстве

	2 Назначение
	3 Детали прибора
	4 Стандартная конфигурация
	5 Эксплуатация
	Оставшийся срок службы прибора (только для Pac 3500)
	Активация нового прибора
	5.1 Включение прибора
	5.2 Перед приходом на рабочее место
	5.3 Проведение функциональной проверки с газом
	5.4 В ходе эксплуатации
	5.5 Выключение прибора
	5.6 Регистратор событий
	5.7 Калибровка и настройка
	5.8 Интервалы между калибровками
	5.9 Регулируемый (в днях) операционный таймер
	5.10 Переход в информационный режим

	6 Тревожная сигнализация
	6.1 Предварительная и главная тревоги по концентрации газа
	6.2 Предварительная и главная тревоги по разряду батареи
	6.3 Замена батареи
	6.4 Обращение с использованными батареями
	Тревога по истечению срока службы (только для Pac 3500)

	6.5 Тревога по неисправности прибора

	7 Замена сенсора
	8 Причины и устранение неисправностей/ предупреждений
	9 Замена водо- и пылезащитного фильтра
	10 Технические данные
	11 Параметры сенсора
	12 Принадлежности
	1 Za Vašu sigurnost
	Strogo se pridržavajte uputa za uporabu
	Uporaba na mjestima gdje postoji opasnost od eksplozije
	Sigurnosni simboli korišteni u ovom priručniku

	2 Svrha uporabe
	3 Što je što
	4 Standardna konfiguracija
	5 Rad uređaja
	Preostali vijek trajanja uređaja (vrijedi samo za Pac 3500)
	Aktiviranje novog uređaja
	5.1 Uključivanje uređaja
	5.2 Prije ulaska na radno mjesto
	5.3 Izvođenje ispitivanja reakcije instrumenta (“bump test”) pomoću plina
	5.4 Tijekom rada
	5.5 Isključivanje uređaja
	5.6 Dnevnik događaja
	5.7 Kalibracija i konfiguracija
	5.8 Intervali kalibracije
	5.9 Namjestivi vremenski programator rada (u danima)
	5.10 Mod informacijskog zaslona

	6 Alarmi
	6.1 Predalarm/Glavni alarm za koncentraciju
	6.2 Predalarm/glavni alarm za bateriju
	6.3 Zamjena baterije
	6.4 Postupanje s istrošenim baterijama
	Alarm vijeka trajanja (vrijedi samo za Pac 3500)

	6.5 Alarm uređaja

	7 Zamjena senzora
	8 Upozorenja/greške za otklanjanje smetnji
	9 Zamjena filtra za prašinu i vodu
	10 Tehničke specifikacije
	11 Specifikacije senzora
	12 Pribor
	1 Za vašo varnost
	Dosledno upoštevajte navodilo za uporabo
	Uporaba na eksplozijsko ogroženih območjih
	Varnostni simboli v tem priročniku

	2 Namen uporabe
	3 Kaj je kaj
	4 Standardna konfiguracija
	5 Upravljanje
	Preostala življenjska doba naprave (velja le za Pac 3500)
	Aktiviranje nove naprave
	5.1 Vklop naprave
	5.2 Pred prihodom na delovno mesto
	5.3 Izvajanje “bump testa” s plinom
	5.4 Med delovanjem
	5.5 Izklop naprave
	5.6 Zapisovalnik dogodkov
	5.7 Umerjanje in konfiguriranje
	5.8 Časovni intervali med umerjanji
	5.9 Nastavljiva programska ura (v dnevih)
	5.10 Način prikazovanja informacij

	6 Alarmi
	6.1 Predhodni in glavni alarmi koncentracije
	6.2 Predhodni in glavni alarmi za baterijo
	6.3 Menjava baterije
	6.4 Ravnanje z izpraznjenimi baterijami
	Alarm ob poteku življenjske dobe (velja samo za Pac 3500)

	6.5 Alarm ob napaki v napravi

	7 Menjava senzorja
	8 Diagnostika – opozorila in napake
	9 Menjava filtra za prah in vodo
	10 Tehnična specifikacija
	11 Specifikacije senzorjev
	12 Dodatna oprema
	1 Pre vašu bezpečnost’
	Presne dodržiavajte návod na použitie
	Použitie v priestoroch s nebezpečenstvom výbuchu
	Bezpečnostné symboly použité v tomto návode

	2 Účel použitia
	3 Súčasti zariadenia
	4 Štandardná konfigurácia
	5 Prevádzka
	Zostávajúca životnost’ zariadenia (platí iba pre Pac 3500)
	Aktivácia nového zariadenia
	5.1 Zapnutie zariadenia
	5.2 Pred vstupom na pracovisko
	5.3 Vykonanie „nárazového testu“ s plynom
	5.4 Počas používania
	5.5 Vypnutie zariadenia
	5.6 Záznamník udalostí
	5.7 Kalibrácia a konfigurácia
	5.8 Intervaly kalibrácie
	5.9 Nastaviteľný časovač spustenia (v dňoch)
	5.10 Režim zobrazenia informácií

	6 Alarmy
	6.1 Predbežné/hlavné alarmy koncentrácie
	6.2 Predbežné/hlavné alarmy batérie
	6.3 Výmena batérie
	6.4 Likvidácia vybitých batérií
	Alarm životnosti (platný iba pre Pac 3500)

	6.5 Alarm zariadenia

	7 Vymeniť senzor
	8 Riešenie výstrah/chýb
	9 Výmena prachového a vodného filtra
	10 Technické špecifikácie
	11 Špecifikácie senzora
	12 Príslušenstvo
	1 Pro vaši bezpečnost
	Přesně dodržujte návod k použití
	Použití v prostředí nevylučujícím možnost výbuchu
	Bezpečnostní symboly použité v této příručce

	2 Účel použití
	3 Co je co
	4 Standardní konfigurace
	5 Provoz
	Zbytková životnost zařízení (platí jen pro Pac 3500)
	Spuštění nového přístroje
	5.1 Zapnutí přístroje
	5.2 Před vstupem na pracoviště
	5.3 Provedení funkčního testu s použitím plynu
	5.4 Provoz
	5.5 Vypnutí přístroje
	5.6 Protokol událostí
	5.7 Kalibrace a konfigurace
	5.8 Intervaly kalibrace
	5.9 Nastavitelný provozní časovač (ve dnech)
	5.10 Displej - informační režim

	6 Výstrahy
	6.1 Předběžná a hlavní výstraha před koncentrací plynu
	6.2 Předběžná a hlavní výstraha před vybitím baterie
	6.3 Výměna baterie
	6.4 Likvidace vybitých baterií
	Výstraha před zbytkovou životností (platí jen pro Pac 3500)

	6.5 Výstraha přístroje

	7 Výměna senzoru
	8 Varování a chyby, jejich příčiny a odstraňování
	9 Výměna prachového a vodního filtru
	10 Technické údaje
	11 Specifikace senzorů
	12 Příslušenství
	1 За Вашата сигурност
	Спазвайте стриктно инструкцията за употреба
	Използване във взривоопасни зони
	Символи за безопасност, използвани в тази инструкция

	2 Предназначение
	3 Кое какво е
	4 Стандартна конфигурация
	5 Работа
	Оставащ живот на уреда (само за Pac 3500)
	Активиране на нов уред
	5.1 Включване на уреда
	5.2 Преди да влезете на работното място
	5.3 Извършване на “bump-тест” с газ
	5.4 По време на работа
	5.5 Изключване на уреда
	5.6 Памет
	5.7 Калибриране и конфигуриране
	5.8 Интервали на калибриране
	5.9 Регулиращ се работен таймер (в дни)
	5.10 Режим Информационен дисплей

	6 Аларми
	6.1 Предварителни/основни аларми за концентрация
	6.2 Предварителни/основни аларми за батерия
	6.3 Смяна на батерията
	6.4 Какво да правим със сменените батерии
	Аларма за край на живота на уреда (само при Pac 3500)

	6.5 Аларма за уреда

	7 Смяна на сензора
	8 Предупреждения/грешки при неизправности
	9 Смяна на филтъра за прах и вода
	10 Технически спецификации
	11 Спецификации на сензора
	12 Принадлежности
	1 Pentru siguranţa dumneavoastră
	Respectaţi cu stricteţe instrucţiunile pentru utilizare
	Utilizarea în arii cu pericol de explozie
	Simboluri de securitate utilizate în acest manual

	2 Utilizarea avută în vedere
	3 Ce este fiecare element?
	4 Configuraţia standard
	5 Operaţie
	Durata de viaţă rămasă a dispozitivului (valabil numai pentru Pac 3500)
	Activarea unui dispozitiv nou
	5.1 Pornirea dispozitivului
	5.2 Înainte de a intra la locul de muncă
	5.3 Efectuarea unui "test de funcţionare" cu gaz
	5.4 În timpul funcţionării
	5.5 Oprirea dispozitivului
	5.6 Jurnalul de evenimente
	5.7 Calibrare şi configurare
	5.8 Intervalele de calibrare
	5.9 Cronometrul de funcţionare reglabil (în zile)
	5.10 Mod afişare informaţii

	6 Alarme
	6.1 Pre-alarmele/alarmele principale pentru concentraţie
	6.2 Pre-alarmele / alarmele principale ale bateriei
	6.3 Schimbarea bateriei
	6.4 Manipularea bateriilor uzate
	Alarmă durată de viaţă utilă a dispozitivului (valabil numai pentru Pac 3500)

	6.5 Alarma dispozitivului

	7 Înlocuirea senzorului
	8 Remedierea cauzelor avertizărilor/erorilor
	9 Schimbare filtru de praf şi apă
	10 Date tehnice
	11 Specificaţii senzor
	12 Accesorii
	1 Az Ön biztonsága érdekében
	Szigorúan tartsa be a használati útmutatót
	Használat robbanásveszélyes helyeken
	A kézikönyvben használt biztonsági szimbólumok

	2 Rendeltetés
	3 A különböző funkciók
	4 Alapjellemzők
	5 Kezelés
	A készülék fennmaradó élettartama (csak a Pac 3500 esetén érvényes)
	Új készülék aktiválása
	5.1 A készülék bekapcsolása
	5.2 A munkahely megközelítése előtt
	5.3 Bump teszt elvégzése" gázzal
	5.4 Működés közben
	5.5 A készülék kikapcsolása
	5.6 Eseménynaplózó
	5.7 Kalibrálás és konfigurálás
	5.8 Kalibráció gyakorisága
	5.9 Beállítható működési idő számláló (napokban)
	5.10 Információ kijelző mód

	6 Riasztások
	6.1 A koncentrációra vonatkozó elő-/főriasztások
	6.2 Elem elő-/ főriasztások
	6.3 Az elem cseréje
	6.4 A lemerült elemek kezelése
	Hasznos élettartam jelzés (csak a Pac 3500 estén)

	6.5 Készülék riasztás

	7 Az érzékelő cseréje
	8 Hibaelhárítási figyelmeztetések/hibák
	9 A por- vagy vízszűrő cseréje
	10 Műszaki jellemzők
	11 Érzékelő adatai
	12 Tartozékok
	1 Για την ασφάλειά σας
	Ακολουθείτε πιστά τις οδηγίες χρήσης
	Χρήση σε χώρους που ενέχουν κίνδυνο έκρηξης
	Σύμβολα ασφάλειας σε αυτό το εγχειρίδιο

	2 Προβλεπόμενος σκοπός χρήσης
	3 Τι είναι τι
	4 Βασική ρύθμιση
	5 Λειτουργία
	Υπολειπόμενη διάρκεια ζωής της συσκευής (ισχύει μόνο για το Pac 3500)
	Ενεργοποίηση καινούργιας συσκευής
	5.1 Ενεργοποίηση της συσκευής
	5.2 Πριν εισέλθετε σε χώρο εργασίας
	5.3 Πραγματοποίηση ελέγχου λειτουργίας με δοκιμαστικό αέριο (Bump test)
	5.4 Κατά τη λειτουργία
	5.5 Απενεργοποίηση της συσκευής
	5.6 Μητρώο καταχώρησης συμβάντων
	5.7 Βαθμονόμηση και ρύθμιση
	5.8 Διαστήματα βαθμονόμησης
	5.9 Ρυθμιζόμενος προγραμματιστής λειτουργίας (σε ημέρες)
	5.10 Λειτουργία εμφάνισης πληροφοριών

	6 Συναγερμοί
	6.1 Προειδοποιητικοί/κύριοι συναγερμοί συγκέντρωσης
	6.2 Προειδοποιητικοί/κύριοι συναγερμοί μπαταρίας
	6.3 Αλλαγή μπαταρίας
	6.4 Απόρριψη άδειων μπαταριών
	Συναγερμός ωφέλιμης διάρκειας ζωής (ισχύει μόνο για το Pac 3500)

	6.5 Συναγερμός συσκευής

	7 Αντικατάσταση του αισθητήρα
	8 Αντιμετώπιση προειδοποιήσεων/σφαλμάτων
	9 Αλλαγή φίλτρου σκόνης και νερού
	10 Τεχνικά χαρακτηριστικά
	11 Τεχνικά χαρακτηριστικά αισθητήρα
	12 Αξεσουάρ
	1 Güvenliğiniz İçin
	Kullanım talimatlarına sıkı sıkıya uyun
	Patlama tehlikesinin bulunduğu yerlerde kullanım
	Bu el kitabında kullanılan güvenlik sembolleri

	2 Amaçlanan kullanım
	3 Ne Nedir?
	4 Standart konfigürasyon
	5 İşletim
	Cihazın kalan ömrü (sadece Pac 3500 için geçerlidir)
	Yeni cihazı aktive etme
	5.1 Cihazı açma
	5.2 Çalışma alanına girmeden önce
	5.3 Gaz ile bir “doğrulama testi” yürütme
	5.4 Çalışma sırasında
	5.5 Cihazı kapama
	5.6 Olay günlüğü
	5.7 Kalibrasyon ve yapılandırma
	5.8 Kalibrasyon aralıkları
	5.9 Ayarlanabilir çalışma zamanlayıcısı (gün cinsinden)
	5.10 Bilgi Ekranı modu

	6 Alarmlar
	6.1 Konsantrasyon Ön/Ana Alarmları
	6.2 Pil Ön/Ana Alarmları
	6.3 Pili değiştirme
	6.4 Bitmiş pilleri elden çıkartma
	Kullanılabilir ömür alarmı (sadece Pac 3500 için geçerlidir)

	6.5 Cihaz alarmı

	7 Sensörün değiştirilmesi
	8 Sorun giderme uyarılar/hatalar
	9 Toz ve su filtresini değiştirme
	10 Teknik Özellikler
	11 Sensörün Özellikleri
	12 Aksesuarlar
	1 为了您的安全
	请严格遵照本使用说明进行操作
	在易爆危险区内使用
	本手册中使用的安全符号

	2 适用范围
	3 结构部件
	4 标准配置
	5 操作方法
	仪器的剩余使用寿命（仅适用于 Pac 3500）
	激活一台新仪器
	5.1 开启设备
	5.2 进入工作区域前
	5.3 进行气体功能测试。
	5.4 操作期间
	5.5 关闭仪器
	5.6 事件存储器
	5.7 标定和配置
	5.8 标定间隔
	5.9 可调式操作计时器(按天计)
	5.10 信息显示模式

	6 报警
	6.1 浓缩预/主报警
	6.2 电池预/主报警
	6.3 更换电池
	6.4 处理耗尽电池
	可用寿命报警(仅适用于 Pac 3500)

	6.5 仪器报警

	7 更换传感器
	8 排除故障警告/错误
	9 更换灰尘及水的过滤器
	10 技术规格
	11 传感器规格
	12 附件
	1 사용자의 안전을 위해
	사용 지침서를 엄격하게 준수하십시오
	폭발 위험이 있는 장소에서의 사용
	이 지침서에서 사용한 안전 기호

	2 사용 목적
	3 각 부의 명칭
	4 일반 구성
	5 조작
	장치의 잔여 수명 (Pac 3500에만 유효)
	새 장치 활성화하기
	5.1 장치 켜기
	5.2 작업 장소에 들어가기 전에
	5.3 가스로 “충돌 시험” 실시
	5.4 작동 시
	5.5 장치 끄기
	5.6 이벤트 기록기
	5.7 교정 및 구성
	5.8 교정 유효기간
	5.9 조정 가능한 작동 타이머 (일수)
	5.10 정보 표시 모드

	6 경보
	6.1 농도 사전/주 경보
	6.2 전지 사전/주 경보
	6.3 전지 교체하기
	6.4 소진된 전지 다루기
	사용 수명 경보 (Pac 3500에만 유효)

	6.5 장치 경보

	7 감지기 바꾸기기
	8 문제 해결 경고/오류
	9 먼지 및 수분 필터 교체하기
	10 기술 명세서
	11 감지기 명세서
	12 부속품
	Approvals


